




Спасибо, что скачали книгу в бесплатной электронной библиотеке BooksCafe.Net
Все книги автора
Эта же книга в других форматах

Приятного чтения!








Фиона Келли 

Тайна тёмной лошадки





Глава I 

ЗАГАДОЧНЫЕ ЗВОНКИ


— К сожалению, Белинды нет дома. Она поехала на Мелтдауне в клуб верховой езды, чтобы зарегистри­роваться для участия в соревнованиях, кото­рые будут на следующей неделе.
Миссис Хейес садилась в свой спортивный автомобиль, когда к ним заглянула Холли, подруга ее дочери. Шикарный, в швейцарском стиле, особняк Хейесов располагался в новом фешенебельном квартале живописного город­ка Виллоу-Дейл графства Йоркшир.
— Спасибо, миссис Хейес. Тогда я поеду туда, — улыбнулась Холли, глядя на нее се­рыми искрящимися глазами.
— Извини, я тороплюсь к парикмахеру, — сообщила миссис Хейес.
Холли подумала, что элегантная миссис Хейес и без того выглядела так, словно толь­ко что вышла из салона красоты. Все и всегда в ней было безупречно, и каждый волосок в ее прическе лежал идеально.
Легкий ветерок взъерошил светло-кашта­новые волосы Холли. Она стояла, глядя, как миссис Хейес бросила быстрый взгляд на себя в зеркало и, проверив, в порядке ли макияж, включила зажигание. Взревев, машина по­мчалась по длинной, усыпанной гравием подъ­ездной аллее.
Развернув велосипед, Холли покатила вслед за ней. Она заехала сюда на всякий слу­чай в надежде застать Белинду, потому что в ее собственном доме сейчас все было вверх дном. Маме пришло в голову обновить прихо­жую, и она специально для этого взяла в бан­ке, где работала менеджером, неделю отпус­ка. В результате по всему дому валялись ру­лоны обоев, стремянки и банки с краской. Когда младший брат Холли, Джейми, насту­пил в ведро с клеем, Холли решила, что на­стало время бежать.
Некоторое время назад Холли Адамс жила со своими родителями и братом в Лондоне, в районе Хайгейт. Но когда миссис Адаме реши­ла принять предложение стать менеджером в банке Виллоу-Дейла, вся семья переехала из своей лондонской квартиры в пятикомнатный дом в этом сонном городке. Все члены семьи, как один, согласились, что дом требует ре­монта, и хотя отец Холли был искусным сто­ляром, до работ в своем жилье у него руки не доходили. Спальня Холли оставалась пока единственным островком порядка во всем доме.
Холли свернула на шоссе, ведущее к го­родскому клубу верховой езды. Увидев ее, Белинда, конечно, удивится. Они договорились встретиться позже, в кафе-мороженом в цент­ре городка. Туда же к тому времени должна прийти и Трейси Фостер — третий член их Детективного клуба.
Внизу, как на ладони, простирался их го­родок — Виллоу-Дейл. Холли были видны шпиль церковной колокольни — граница, где встречаются старая и новая части города, — очертания загородного торгового центра, спор­тивный комплекс. Как хорошо жить в таком маленьком уютном городке, так непохожем на Лондон, где ни днем, ни ночью не смолкает шум машин и воздух далеко не так чист и про­зрачен!
Холли с трудом приживалась на новом мес­те, но, после того как у нее появилась идея ос­новать Детективный клуб, все резко измени­лось. И, что самое главное, двое остальных членов клуба — Белинда Хейес и Трейси Фостер — стали ее лучшими подругами. Белинда решила вступить в клуб только потому, что ее маме непременно хотелось, чтобы дочь нашла себе более активное занятие, чем сидение пе­ред телевизором. А Трейси записалась в клуб по той простой причине, что она уже была чле­ном всех существующих в школе клубов!
С тех пор эта троица успела принять учас­тие в нескольких самых настоящих детектив­ных историях. И не то, чтобы они искали эти приключения, — казалось, таинственные ис­тории сами слетались к ним, как пчелы на мед. То же было и в Хайгейте. Там Холли и двое ее друзей — Миранда Хант и Пит Гамильтон — частенько оказывались в гуще невероятных событий и, случалось, раскрывали настоящие тайны.
Вдалеке Холли увидела всадника, едущего шагом по дороге. «Может, это Белинда», — подумала она и, привстав на педалях, замаха­ла рукой.
— Эй! Привет! — закричала Холли.
Всадник резво помчался навстречу, но, ког­да он приблизился, Холли к своему смуще­нию поняла, что это вовсе не Белинда, а моло­дая женщина лет двадцати трех.
— Доброе утро! — приветливо сказала на­ездница. — У тебя что-нибудь случилось?
— Извините, — проговорила Холли. — Я ошиблась. Я думала, это моя подруга. У вас ло­шадь в точности, как у нее.
Она чувствовала себя неловко: кричала во все горло совершенно незнакомому человеку! А все из-за того, что породистые лошади гне­дой масти выглядели, по мнению Холли, оди­наково.
— Ничего, бывает, — улыбнулась молодая женщина.
Теперь-то Холли сама удивлялась, как она могла ошибиться: наездница была гораздо стройнее Белинды, и волосы под жокейской шапочкой — черные и короткие.
— Его зовут Родди, — женщина потрепала жеребца по холке. — А меня Дженни Мейлэм. Мы живем на ферме Сноудроп. Это внизу, в долине, по другую сторону холма.
— А я — Холли Адамс. Отличный у вас жеребец, — похвалила Холли, хотя мало что понимала в лошадях.
Ее главным увлечением были детективы и тайны. Она любила читать книжки про сыщиков и смотреть старые черно-белые детек­тивные фильмы. Когда-нибудь в будущем Холли надеялась стать журналистом, чтобы рас­следовать громкие криминальные дела. Она представляла, как будет писать статьи для ве­дущих газет и, может быть, даже помогать по­лиции раскрывать запутанные преступления. А пока что ей приходилось ограничиваться заметками для школьного журнала. Его ре­дактор, Стеффи Смит, выделила Холли посто­янную колонку для репортажей о разных та­инственных событиях, а также часто поруча­ла писать и другие статьи на интересные темы. Белинда — еще один член их Детективно­го клуба — до умопомрачения обожала лоша­дей. Иногда Холли казалось, что чистокров­ный жеребец Белинды Мелтдаун значит для нее все. Трейси же была спортсменкой. Бы­страя, энергичная, она была помешана на тре­нировках, стремилась всюду успеть и всюду быть первой. И если где-то намечались какие-нибудь соревнования, Трейси неизменно при­нимала в них участие.
— Ты живешь где-то поблизости? — спро­сила Дженни Мейлэм.
— Я живу в городе, — ответила Холли. — А сейчас еду в клуб верховой езды, чтобы най­ти свою подругу Белинду.
— Ну, удачи тебе! — весело проговорила женщина. — Рада была познакомиться.
Она сжала пятками бока лошади, и та кра­сивой рысью двинулась вперед.
— Пока! — крикнула Холли и покатила в противоположном направлении.
На вершине холма Холли остановилась перевести дух. Внизу, в долине, лежала фер­ма Сноудроп. Было видно, как в синий грузо­вой фургон кто-то заводил серую лошадь. Потом этот кто-то закрыл дверь фургона и сел в кабину. С боковой дороги вынырнул зеле­ный джип. Он остановился, подождав, пока грузовик выедет на шоссе. Водитель грузови­ка высунулся из своей кабины и что-то сказал водителю джипа, после чего они разъехались в разные стороны.
Грузовик с рычанием начал взбираться на холм, приближаясь к Холли. Она пропустила его, прижавшись к обочине. Водитель хмуро взглянул на нее, никак не реагируя на ее улыбку. Надвинув кепку на глаза, он помчал­ся вниз по шоссе.
— Не очень-то приветливый тип, — про­бормотала Холли, сдвинув брови.
Повернувшись, она увидела, как у развил­ки грузовик свернул на боковую дорогу, и за­метила, что фургон весь заляпан грязью. По­хоже, он долго катил по бездорожью.
Приехав в клуб, Белинду она не нашла, хотя Мелтдаун стоял, привязанный около по­илки для лошадей. У одного из сараев был припаркован зеленый джип.
Владелец клуба Джейк Бэррет — мужчина среднего возраста в бриджах для верховой езды и коричневой трикотажной рубашке — гром­ким голосом давал указания группе подрост­ков, собравшихся на урок верховой езды.
Холли подошла к светловолосой девушке, чистившей конюшню.
— Привет! Ты не видела здесь девочку в очках в старом зеленом свитере? — спросила она.
— Хозяйку вон того жеребца? — указала девушка на Мелтдауна, который стоял, поблес­кивая на солнце гнедыми боками. — Она еще спрашивала про анкеты для соревнований…
— Да-да, это она, — подтвердила Холли.
— Меня зовут Мелани Брукс, — сказала девушка. — Мы все восхищаемся ее конем — он просто великолепен.
— Ты стала бы ей другом на всю жизнь, если бы она услышала такие слова, — замети­ла Холли. — Мелтдаун для нее — все. Так ты не знаешь, где она?
— Она пошла в офис вместе с Грантом д'Анжело. Он помощник Джейка и занимает­ся организацией соревнований.
— Спасибо. Пойду поищу, — сказала Холли.
Она уже собиралась подняться по ступень­кам в офис, как вдруг послышались крики и быстрый перестук копыт по бетонной дорожке.
В ворота влетел серый пони без наездника. Быстрее молнии Холли бросилась вперед и схватила его за поводья. Пони резко остано­вился, встав на дыбы. Поводья чуть не вырва­лись у Холли из рук. Она с трудом удержива­ла их, уворачиваясь от ударов копыт. Нако­нец пони опустился на все четыре ноги и встал, дрожа всем телом.
— Спокойно, приятель! — задыхаясь, про­говорила Холли.
В ворота вбежала какая-то женщина. Лицо ее выражало смятение.
— Кто-нибудь, скорее! Помогите! Лошадь сбросила Келли! — кричала она.
Из офиса выбежали Белинда и красивый широкоплечий молодой человек с темными волнистыми волосами. Холли узнала в нем водителя джипа.
— Где она? — взволнованно спросил моло­дой человек у женщины.
— Там, на дороге… — выдохнула та.
Когда Белинда увидела Холли, мрачно сжи­мающую поводья беглеца-пони, на ее круг­лом лице появилось удивленное выражение.
— Ты как здесь оказалась? — спросила она, откидывая назад темную прядь непослуш­ных волос. — Мы, вроде бы, собирались встре­титься после ленча?
Холли сунула поводья в руки Белинды и, взбежав по ступенькам в офис, крикнула:
— Сейчас объясню, подожди!
Стараясь не терять самообладания, она бы­стро набрала «911» и, нетерпеливо постуки­вая носком ботинка, слушала длинные гудки на другом конце провода.
— Служба спасения. Скажите, какого рода помощь вам нужна, — наконец-то послышался спокойный и невозмутимый голос оператора.
— «Скорую помощь», пожалуйста, — бы­стро проговорила Холли.
Немедленно сработал коммутатор, и Хол­ли в нескольких словах объяснила, что про­изошло, и назвала адрес.
С быстро бьющимся сердцем она сбежала вниз.
— «Скорая» уже выезжает!
Молодой человек — Грант д'Анжело, как поняла Холли, — стоял, склонившись над маленькой девочкой, которая лежала без со­знания на поросшей травой обочине. Мама Келли, заламывая руки, рыдала рядом.
— Я вызвала «Скорую», она уже едет, — сказала Холли Гранту.
Он бросил на нее благодарный взгляд.
— Молодец!
Белинда попыталась успокоить маму де­вочки:
— «Скорая» сейчас приедет, я уверена, все будет нормально, — она поправила на носу очки в тонкой металлической оправе.
Грант прикрыл Келли своим пиджаком.
— Ее нельзя трогать.
Осторожно взяв ее руку, он стал нащупы­вать пульс. Брови его сошлись на переносице. Встав, он обнял за плечи маму девочки.
— Я уверен, все будет хорошо, миссис Харрис. Ее пульс ровный и четкий, — бодрым го­лосом произнес он.
Женщина обессиленно прислонилась к нему.
— Присядьте здесь, на траву, — мягко предложил он.
Белинда села рядом с миссис Харрис.
— Не надо так волноваться, — сказала она, — Я сама миллион раз падала.
Холли посмотрела на бледное личико де­вочки под черной жокейской шапочкой и бы­стро взглянула на Гранта. Он пожал плечами и, взяв ее за локоть, отвел немного в сторону.
— Мне это совсем не нравится, — прошеп­тал он. — Я соврал ее матери, не хотел ее пугать, но пульс девочки очень слабый. Наде­юсь, «Скорая» сможет что-нибудь сделать.
В этот момент раздался резкий звук авто­мобильной сирены, и Холли облегченно вздох­нула. Чем быстрее девочку доставят в больни­цу, тем лучше.
Машина, скрипнув тормозами, останови­лась, и двое санитаров выпрыгнули из задней дверцы.
Услышав шум, из ворот выбежал Джейк Бэррет. Он стоял вместе со всеми, глядя, как Келли осторожно положили на носилки, со­бираясь отвезти ее в травматологическое от­деление местной больницы.
Грант кусал губы.
— Я очень надеюсь, что ничего страшного не случится. В подобных ситуациях так ужас­но ощущать собственную беспомощность, не так ли?
— Вы действовали правильно, — сказала Белинда. — Никто бы не смог сделать боль­шего.
— Он всегда очень добр к детям, — заме­тила Мелани, бросив на Гранта восхищенный взгляд.
Грант пожал плечами и провел рукой по темным волнистым волосам.
— Я просто их люблю, вот и все, — улыб­нулся он. — Люблю так же, как лошадей. А вы тоже участвуете в соревнованиях? — обра­тился он к Холли.
— Я — нет, — ответила она после того, как Белинда представила ее Гранту.
— Холли только придет поболеть за меня, — объяснила она с улыбкой. — Для чего же еще нужны друзья?
В это время Джейк, уже вернувшийся в офис, высунул голову в дверь:
— Вас к телефону, Грант! Грант сжал губы и нахмурился.
— Кто это? — спросил он. Джейк пожал плечами.
— По голосу тот же, что и раньше.
— Вы не можете сказать, что меня нет? Джейк раздраженно поморщился.
— Грант, он звонит уже в третий раз. По­говорите, наконец, с человеком. Может быть, тогда он перестанет вам докучать.
— Ладно, — вздохнул Грант и исчез в офисе.
— Кстати, Белинда, — сказал Джейк, — передай своей маме, что мы собрали вещи для благотворительной распродажи. Я их оставил вчера в вашем гараже. Возможно, она их уже обнаружила.
— Передам, нет проблем.
Мама Белинды очень серьезно относилась к сборам денег для помощи бедным, и ее последней идеей была благотворительная распро­дажа по случаю церковного праздника.
— И все-таки, как ты здесь оказалась? — спросила подругу Белинда, когда Джейк ушел.
— С этим ремонтом наш дом сейчас боль­ше похож на психушку, — пожаловалась Холли. — Мне нужно от этого отдохнуть.
Белинда перекинула поводья Мелтдауну за спину и села в седло. Она похлопала по карману своих потертых джинсов, которые, не снимая, носила с когда-то зеленым, а те­перь выцветшим свитером, хотя дома у нее шкафы трещали от дорогих нарядов. Родите­ли Белинды купались в деньгах, но, по ее мнению, единственным преимуществом этого была возможность получить в личную собст­венность такого породистого жеребца, как Мелтдаун.
— Мне выдали удостоверение участни­ка, — гордо сообщила она. — Грант был так любезен, что сделал для меня исключение, хотя крайний срок регистрации был вчера. Ох, наверное, время ленча давно прошло, да? — простонала она. — Мой изголодавший­ся желудок урчит от возмущения. Я чувствую, как он жаждет получить яичницу и чипсы.
Холли улыбнулась: Белинде всегда хоте­лось есть.
— Ну, тогда едем, — взялась она за руль своего велосипеда. — Хочешь, наперегонки до дома?
— Если у меня хватит сил, — вздохнула Белинда.
В этот момент из офиса вылетел Грант с лицом темнее тучи.
— Чтобы завтра вычистили все конюш­ни! — крикнул он стайке девочек, все еще об­суждавших происшествие. — Завтра у меня выходной, и я хочу, чтобы к моему возвраще­нию все было сделано.
Пробежав через двор, он запрыгнул в свой джип. Мотор взревел, и машина понеслась по дороге. Мелтдаун встревоженно заржал.
— Ну-ну, малыш, спокойно! — Белинда взяла в руку поводья. — Не понимаю, что творится с Грантом? — нахмурилась она.
— Последнее время у него какие-то непри­ятности, — с беспокойством сказала Мелани.
— Какого рода? Мелани покачала головой.
— Не знаю, это настоящая тайна, — сказа­ла она, понизив голос. — Грант обычно такой веселый, приветливый, но с тех пор, как на­чались эти телефонные звонки, он ходит сам не свой и смотрит на всех зверем.
При слове «тайна» Холли навострила уши и посмотрела на Белинду глазами, в которых зажегся знакомый огонек.
Белинда уперла руки в боки.
— Холли, опять у тебя этот взгляд?
— Какой взгляд? — невинно спросила Холли.
— Сама знаешь, какой. В твоих глазах так и написано: «Давайте скорее выясним, что происходит!»
— Ну, что ж, — улыбнулась Холли. — Тогда давайте так и сделаем.
— Опять ты хочешь меня втравить в оче­редную историю, — покачала головой Бе­линда.



Глава II

УВЕЛИ СРЕДЬ БЕЛА ДНЯ!


— По-моему, Холли, у тебя даже кон­чик носа начал подергиваться, ког­да Мелани сказала об этих теле­фонных звонках, — засмеялась Белинда по дороге домой.
Холли улыбнулась. Белинда права — та­кая новость не могла не заинтересовать ее. По­чему эти звонки так расстроили Гранта?
У конюшни на необъятном участке Хейесов Холли присела на невысокий забор, в то время как ее подруга уже расседлала Мелтдауна и отпустила его на выгул. Потом они вместе прошли по безупречно ухоженному саду с живописными рядами цветущих кустов и увитой розами беседкой.
Миссис Хейес была на кухне и занималась приготовлением ленча. Мистер Хейес, вечно занятой преуспевающий бизнесмен, находился сейчас за границей, утрясая очередную сделку.
— Как удачно, что ты заглянула к нам, Холли, — сказала миссис Хейес, когда они вошли. Она вымыла под краном руки и тут же намазала их смягчающим кремом. — Только что звонил из Парижа отец Белинды. Он хо­чет, чтобы я поехала к нему на несколько дней, и мне удалось заказать на завтра билет. И вот что я подумала, Холли, может быть, ты могла бы переехать к нам на это время и пожить здесь вместе с Белиндой? Иначе ей придется дня на два переехать к тете Сьюзи.
— Мам, это отличная мысль! — засучив рукава своего вытянутого свитера, Белинда присела к сервировочному столику. — Хол­ли, ты согласна? Мы и Трейси тоже позовем, чтобы она не подумала, что ее обошли.
— Я с удовольствием, но только все же надо сначала у мамы спросить.
— Да, конечно, — кивнула миссис Хейес, отрезая себе тоненький кусочек камамбера. — Скажи маме, что тетя Сьюзи в случае необходимости всегда будет у вас под рукой, вам нужно будет только перебежать улицу.
— Хорошо, — сказала Холли, — скажу.
— Тогда пойди позвони ей прямо сейчас, — миссис Хейес махнула рукой, сверкнув иде­ально отполированными ногтями. — Я хочу, чтобы все было улажено, прежде чем я начну складывать вещи.
Холли прошла в устланную пушистым ковром прихожую, где был телефон.
Голос миссис Адамс на другом конце про­вода звучал несколько возбужденно.
— Да, Холли, конечно, можно. И передай миссис Хейес, что мы тоже присмотрим за вами.
— Спасибо, мама.
Холли почувствовала радостное волнение. Как замечательно, что все члены Детективно­го клуба на несколько дней соберутся вместе!
В кухне миссис Хейес рассказывала Белинде о том, что утром для Мелтдауна при­везли сено.
— Какой-то новый парень, — говорила она. — Я только показала ему, куда сгрузить тюки, и оставила его одного.
— Мама сказала, что я могу здесь остаться на несколько дней, — объявила Холли.
Белинда просияла.
— Вот и прекрасно! Мама, можно, мы устроим вечеринку, пока тебя не будет? — спро­сила она, щедро намазывая маслом толстый кусок хлеба.
— Смотря какую вечеринку, — заколеба­лась миссис Хейес.
— Ну, не знаю, — пожала плечами Белин­да. — Что-нибудь вроде маскарада. Не вол­нуйся, большого разгрома мы не учиним, прав­да, Холли?
— Конечно, нет, — заверила Холли маму Белинды. — Было бы здорово устроить вече­ринку. Мы потом все уберем, честное слово!
— Ну, тогда ладно. Но позовите только своих друзей, Белинда, — сказала миссис Хейес. — Я дам тебе телефон фирмы, обычно снабжающей нас для банкетов всем необходи­мым.
Белинда состроила кислую мину,
— Не думаю, что нашим друзьям понра­вятся эти крохотные тартинки с копченой сем­гой, которые вы подаете своим гостям.
Миссис Хейес внимательно посмотрела на дочь.
— А ты бы, конечно, предпочла эти ужас­ные сверхкалорийные шоколадно-ореховые пломбиры?
— М-м-м, обожаю! — причмокнула губами Белинда. — А что, это идея! Можно устроить, вечеринку с гамбургерами и мороженым!
Миссис Хейес, вздохнув, закатила глаза к потолку.
— Можешь не сомневаться, Белинда, мой поставщик доставит тебе все, что пожелаешь — будь то неполноценная пища из закусочной или шедевр кулинарии.
Рассмеявшись, Белинда обняла маму.
— Спасибо, мам. У меня предчувствие, что мы сможем хорошо повеселиться.
Миссис Хейес отстранилась, поправляя только что уложенную прическу.
— Белинда, я тебя не понимаю. Каждый раз, когда я приглашаю гостей, ты начина­ешь ныть.
— Это потому, что ты всегда заставляешь меня наряжаться в одно из этих ужасных пла­тьев, которые ты мне накупила.
Миссис Хейес бросила на дочку красноре­чивый взгляд и снова вздохнула.

На встречу в кафе Холли и Белинда при­шли раньше времени. Они знали, что Трейси уже в пути, потому что, когда миссис Хейес позвонила ее маме попросить, чтобы она позво­лила дочке пожить у них на время ее отъез­да, Трейси уже ушла. Миссис Фостер держа­ла частный детский сад, и Трейси помогала ей там все утро.
— Она, наверное, уже с ног валится после игр с этими младенцами, — сказала Холли, глядя в окно на проезжающие машины.
— С Трейси такого не бывает — она никог­да не валится с ног, — заметила Белинда. — Лично я устаю от одной мысли о том, что она все время носится сломя голову, как кошка по раскаленной крыше.
— Да уж, энергии у нее на десятерых хва­тит, — улыбнулась Холли.
Белинда допила через соломинку остатки кока-колы и откинулась на спинку стула.
— Это верно. Скорее бы она пришла. Уми­раю — хочу пломбир с орехами!
Холли взглянула на часы и в ту же секун­ду заметила идущую по улице Трейси. В сво­ем ярко-розовом с белыми вставками спортив­ном костюме она выглядела, как всегда, без­упречно.
Прежде чем поделиться с Трейси новостью о том, что случилось в клубе верховой езды, они занялись серьезным делом — уничтоже­нием огромных порций шоколадного пломби­ра с орехами.
Выслушав рассказ подруг с живым интере­сом, Трейси сдвинула брови.
— И Мелани сказала, что эти звонки не пре­кращаются? Как-то не очень понятно, на мой взгляд.
— На мой тоже, — сказала Холли, слизы­вая с ложечки остатки мороженого.
Трейси тряхнула светлыми кудряшками коротко стриженных волос.
— Мне его жалко. Судя по твоему расска­зу, он очень заботился о той девочке. Видно, он парень, что надо.
В речи Трейси все еще чувствовался аме­риканский акцент, хотя она переехала из Ка­лифорнии в Виллоу-Дейл уже несколько лет назад. Ее мама, англичанка, решила вернуть­ся на родину после развода с отцом Трейси.
— Да, неплохой, — подтвердила Белинда, имея в виду Гранта д'Анжело. Подобрав кусо­чек ореха со своего рукава, она забросила его себе в рот. — М-м-м… кажется, я не наелась. Возьму, пожалуй, вторую порцию. Еще кто-нибудь будет? — спросила она.
— Нет, спасибо, — отказалась Холли. Трейси насмешливо улыбнулась.
— Белинда, ты лопнуть не боишься?
— Не-а! — махнула головой Белинда и пош­ла за очередной порцией.
Она вернулась с вазочкой сливочного мо­роженого, увенчанного затейливым сооруже­нием из взбитых сливок, орехов и шоколадного сиропа. Усевшись, она принялась с аппетитом поглощать его.
— Вот если бы узнать, кто звонит Гранту и зачем… — задумчиво проговорила Холли. — Тогда, может, мы смогли бы ему помочь. В конце концов, закончилась половина семестра, со следующей недели начнутся короткие ка­никулы, и мы умрем со скуки, если нам не подвернется какая-нибудь тайна.
— Говори только за себя, — сказала Бе­линда. — Лично мне надо готовиться к сорев­нованиям. Конкурс — дело серьезное. И мне меньше всего хочется впутываться в какие-нибудь сомнительные приключения.
— Тогда мы с Трейси вдвоем начнем ка­кое-нибудь расследование, а ты катайся на сво­ем обожаемом Мелтдауне.
Белинда застыла с полной ложечкой моро­женого.
— Как бы не так. Уж если вы отправитесь на поиски очередных приключений, я — с вами. А тренироваться придется в перерывах между этим занятием.
— Да зачем тебе тренироваться? — засме­ялась Трейси. — Разве Мелтдаун не лучшая лошадь на свете?
— Конечно, но это хороший предлог, что­бы поездить лишний часок-другой, — засмея­лась Белинда. — Да, горячее будет время: ве­черинка, потом соревнования, да еще плюс к этому новая тайна. Мне понадобится дополнительная неделя каникул, чтобы после всего этого прийти в себя, — притворно вздохнула она.

Когда Холли вернулась домой, миссис Адамс уже успела оклеить одну стену.
— Отлично смотрится, мама, — похвалила Холли, остановившись в дверях и наблюдая за ее работой.
Джейми тем временем пытался избавиться от кусочков обоев, которые намертво приста­ли к подошвам его кроссовок.
— Я помогал, — гордо сообщил он.
— Могу себе представить, — с усмешкой заметила Холли.
Она уже не раз испытывала на себе, что значит помощь Джейми — в основном он толь­ко вертится под ногами.
— Мама, я ведь помогал, правда? — воз­мутился Джейми.
— Конечно, Джейми, если не принимать во внимание, что большая часть клея оказа­лась на твоей рубашке, а не на обоях. Иди, поставь чайник, — со вздохом сказала миссис Адамс. — Отец после ленча ни разу не выхо­дил из своей мастерской. Я уверена, он скоро захочет выпить чая.
— Пожа-алуйста, — обиженно протянул Джейми и ушел, что-то бормоча себе под нос.
— Мама, я хотела тебя спросить, тебе зна­комо имя Грант д'Анжело? — поинтересова­лась Холли, когда они перешли на кухню.
Благодаря своей работе в банке миссис Адаме знала многих людей.
— Я знаю некую Оливию д'Анжело, она наша клиентка, — ответила миссис Адамс, на­ливая себе чай.
— Какое необычное имя, — заметила Хол­ли. — Наверняка это мать Гранта.
— Ты его знаешь? — спросила миссис Адамс.
Холли рассказала, при каких обстоятель­ствах они познакомились.
— Похоже, у него какие-то неприятнос­ти, — продолжала она. — И нам просто инте­ресно, в чем там может быть дело, вот и все.
Миссис Адамс откинулась на спинку стула.
— Холли, пожалуйста, не суй свой нос в чужие дела.
— Я и не собираюсь, — запротестовала Холли.
— Спорим, собираешься? — в дверях по­явился Джейми. — Ты со своими подружка­ми Трейси и Белиндой только этим и занима­ешься — лезешь в чужие дела. Будто тебе сво­их мало.
— Кто бы говорил, Джейми! — рассмея­лась Холли. — Брысь отсюда, не мешай! Иди телевизор посмотри или еще чем-нибудь зай­мись.
Миссис Адамс взглянула на часы.
— Ладно, угомонитесь оба. Я сама хотела посмотреть вечернюю программу новостей.
Она включила маленький телевизор, куп­ленный специально для кухни.
Передавали местные новости. Репортер раз­говаривал с молодой женщиной с короткими черными волосами. Холли сразу же узнала ее. Это была Дженни Мейлэм — с ней она встре­тилась по дороге в клуб верховой езды.
— Слушайте, я ее знаю! Интересно, что у нее стряслось?
Репортер разговаривал с женщиной у во­рот фермы Сноудроп.
— Лошадь украли средь бела дня! Она при­надлежала моей сестре… — возмущенно гово­рила Дженни. — Я поехала кататься, а когда вернулась, лошадь исчезла! Я не поверила собственным глазам! Я думаю, похититель следил за фермой, дожидаясь, пока я уеду.
— Эта лошадь очень дорогая? — спросил репортер.
— Да-да, очень, — кивнула женщина. — У нас есть еще несколько лошадей, но она была самой породистой. Похититель прекрасно знал, что делает!
— Остается только добавить, что если кто-то заметил сегодня утром что-нибудь подозри­тельное вблизи фермы Мейлэмов, — обратил­ся репортер к телезрителям, — пожалуйста, сообщите об этом полиции Виллоу-Дейла.
Холли резко вскочила с табуретки, ее сердце тяжело стучало в груди. Неужели сегодня, ког­да она ехала в клуб на велосипеде, она стала нечаянным свидетелем кражи?
— По дороге в клуб верховой езды я проез­жала мимо того самого места, — взволнован­но объявила Холли. — И я видела, как ка­кую-то лошадь заводили в синий фургон. Мо­жет, это была та самая лошадь?
Она опрометью вылетела в прихожую.
— Ты куда это собралась? — крикнула ей вслед миссис Адамс.
— Я должна рассказать Белинде и Трейси, — взволнованно откликнулась Холли. — А потом надо сообщить в полицию.
— Вам удалось рассмотреть водителя? — полицейский внимательно смотрел на девочек из-за деревянной стойки.
Члены Детективного клуба втроем пришли в участок, чтобы сообщить о встрече Холли с синим фургоном.
— Да, — лучезарно улыбнулась Холли. — Довольно молодой, с узким лицом и темно-рыжими усами. Он был в твидовой кепке, над­винутой на глаза.
Полицейский сдвинул брови.
— Но если кепка была надвинута на глаза, каким же образом вы так хорошо разглядели его лицо, мисс?
— Она всегда обращает внимание на подроб­ности, — вставила Трейси. — У нее глаз на­метанный.
Белинда, перегнувшись через стойку, ус­тавилась на полицейского.
— О'кей, начнем сначала, — полицейский сел за свой компьютер.
— Я ехала в клуб верховой езды, — моно­тонным голосом начала Холли. — И увидела, как на ферме Сноудроп в синий фургон заво­дят лошадь. Я вам это уже говорила.
Какое-то время тишину комнаты нарушало только тихое постукивание клавиш компью­тера.
— Вы заметили номерной знак грузовика?
— Нет… не совсем, — улыбка Холли не­много увяла.
На лице полицейского отразилось недо­умение.
— Что значит «не совсем»? Вы его видели или нет?
Трейси, стоящая рядом с Холли, нетерпеливо дергала вверх и вниз замок «молнии» на своей спортивной куртке.
— Я только заметила, что номер забрыз­ган грязью, вот и все, — ответила Холли.
Полицейский убрал руку с клавиатуры.
— Маловато, чтобы начать расследование. На фермах всегда полно грузовиков — одни приезжают, другие уезжают. А в это время года они чаще всего в грязи, — он нажал на клавишу, и изображение на экране исчезло. Он явно выпроваживал их. — Спасибо, де­вочки, я сообщу эту информацию Мейлэмам, владельцам лошади. Жаль, что вам не хвати­ло наблюдательности.
— Не хватило наблюдательности?! — воз­мущенно выпрямилась Белинда. — Она дала вам подробное описание водителя. Разве это­го мало? — сняв очки, она протерла их рука­вом свитера. — Могу спорить, это гораздо боль­ше, чем могли бы заметить некоторые.
Полицейский строго посмотрел на Белинду.
— Описание, которое дала ваша подруга, подойдет к тысяче других мужчин, — сказал он. — Вот если бы еще кто-нибудь видел этот грузовик и смог бы подтвердить ее слова…
— Такой человек есть! — вдруг выпалила Холли. — Грант д'Анжело, он его видел!
— Как-как? Грант… — взгляд полицейского стал более заинтересованным, и он опять вызвал на экране монитора нужный файл.
— Грант д'Анжело, — четко произнесла Холли. — Он работает в городском клубе вер­ховой езды. Он не только видел грузовик, но и разговаривал с водителем. Спросите его.
— Вот видите! — вставила Белинда. Казалось, полицейскому стоило немалых
трудов правильно написать имя Гранта. На­конец он поднял голову от клавиатуры.
— А где живет этот Грант д'Анжело слу­чайно не знаете?
— Понятия не имею, — покачала головой Холли.
— Я знаю, — неожиданно заявила Белинда. Трейси оставила в покое свою «молнию» и удивленно посмотрела на подругу.
— Отлично, — сказал полицейский. Его руки замерли над клавишами. — Так где же?
— В «Каса-Бланке», — небрежно бросила Белинда.
Полицейский ввел эту информацию в ком­пьютер. Потом внимательно посмотрел на Белинду.
— В Испании, что ли? — с иронией произ­нес он.
Белинда уперла руку в бок. Она была не из тех, кого легко смутить.
— Нет, это такой большой белый дом у реки, — пояснила она.
— Хорошо, — полицейский ввел и эту ин­формацию. — Мы свяжемся с мистером д'Ан­жело. Благодарю вас, — улыбнулся он Хол­ли. — Скорее всего выяснится, что грузовик этот с фермы, но мы пошлем кого-нибудь про­верить это. А теперь, девочки, бегите — на­верняка у вас найдутся дела поинтереснее, чем гоняться за похитителями лошадей.
— Ничего поинтереснее у нас нет, — отве­тила Холли.
Полицейский, очевидно, решил, что она шутит.
— Ну, ладно, тогда все равно бегите.
В участок вошел мужчина, ведя на повод­ке тявкающую собачку.
— Чем могу помочь, сэр? — обратился к нему полицейский.
Девочки гуськом вышли из комнаты.
— Ничего себе! «Бегите-бегите»! Можно подумать, мы какие-то несмышленыши… — возмутилась Холли.
— Не обращай внимания, — попыталась успокоить ее Трейси. — Он скоро убедится, что ты была права, когда поговорит с Гран­том.
Они пошли по главной улице к автобусной остановке.
— Белинда, откуда ты знаешь, где живет Грант? — спросила Холли. — Ты нам раньше не говорила.
— Прошу прощения, — пожала плечами Белинда. — Я собиралась сказать, но вы сразу рванули сюда, и у меня просто не было времени. Мама мне сказала. По части адресов она не хуже телефонного справочника и к тому же знает, кто чем занимается. Я упомянула, что встретила Гранта, и она сказала, что его семья не так давно переехала в бунгало «Каса-Бланка».
Когда девочки подошли к автобусной оста­новке, Холли вытащила из кармана красную записную книжку — дневник Детективного клуба.
— Давайте присядем на минутку. Я хочу все это зафиксировать.
Она начала записывать данные о грузови­ке, о водителе, а также полное имя Гранта и его адрес.
— Твоя мама что-нибудь знает о семье Гранта? — спросила она.
— Не думаю, — покачала головой Белинда.
— Удивительно, — засмеялась Трейси.
— Пожалуй, — нехотя согласилась Белин­да. — Правда, она обмолвилась, что они дер­жатся особняком и это многих раздражает.
В этот момент подошел автобус. Зайдя в него, они уплатили за проезд.
Первой выходить нужно было Трейси.
— Завтра увидимся, — сказала она. — Жду не дождусь, когда перееду к тебе. Вот уж повеселимся.
— Еще бы! — улыбнулась Белинда.
— Утром я занесу свои вещи, — бросила Трейси, спрыгнув с подножки.
Удерживая на коленях записную книжку, Холли пыталась записать что-то еще. Белинда заглянула ей через плечо.
— А теперь что ты строчишь?
Холли, сдвинув брови, сунула в рот кон­чик ручки.
— Имя той женщины, у которой украли лошадь, — она задумалась. — Ужасно досад­но, что все это происходило у меня на глазах, а я даже ничего не подозревала. Знаешь что? Я думаю, мы должны сами спросить Гранта об этом грузовике.
— Я не против, — согласилась Белинда. — Он приглашал зайти к нему как-нибудь по­смотреть его лошадь. Говорит, у него есть дома своя конюшня. Вот и прекрасный пред­лог, чтобы его навестить.
— Правильно. Завтра же и сходим. Я ут­ром тоже занесу свои вещи, и потом пойдем, хорошо?
Белинда кивнула.
— Я позвоню Трейси, скажу, чтобы завтра пришла пораньше, — она довольно потерла руки. — Не могу дождаться!



Глава III

«КАСА-БЛАНКА» И ЕЕ ОБИТАТЕЛИ


На следующее утро Белинда доволь­но рано заставила себя вылезти из кровати — нужно было проводить маму на вокзал. Миссис Хейес собиралась сесть на поезд до Лондона, а там пересесть на дру­гой, идущий прямиком до Парижа.
Белинда еще вчера подготовила список гос­тей, которых она пригласит на свою вечерин­ку. Сразу после этого она попыталась обзво­нить их, но каждый раз, как только она соби­ралась снять трубку, раздавался звонок — кто-то хотел поговорить с ее мамой или от­цом. В этом и состояло неудобство иметь та­ких родителей, как у нее: занятую общест­венной деятельностью маму и крупного биз­несмена отца — телефон был занят беспрерывно. Но в конце концов Белинде все же удалось обзвонить всех по списку. И толь­ко двое сказали, что не смогут прийти.
Она перетащила из гаража вещи, собранные для распродажи, в одну из пустых кладо­вок.
— Мы не можем допустить, чтобы соседи видели здесь все это, — сказала миссис Хейес перед отъездом. — Они могут подумать, что мы собираемся открыть лавку подержанных вещей.
К тому времени, когда Белинда отволокла последний из дюжины мешков наверх, сил у нее не осталось больше ни на что. Только она успела приготовить себе несколько сандвичей с бананами для поддержания жизненных сил, как пришли Холли и Трейси.
— Ты что, решила насовсем переехать? — ахнула Белинда, когда Трейси выгрузила в прихожей три спортивные сумки, фотоаппа­рат и скрипку в футляре.
— Я бы не против! — засмеялась Трейси, и ее голубые глаза заискрились. — Это мои спор­тивные принадлежности, три чистых трени­ровочных костюма, две пары…
— Можешь не продолжать, — Белинда за­катила глаза к потолку. — Сандвичей с бана­нами хотите?
Холли поставила свою сумку и прошла на кухню. Белинда уже накладывала на тарелку сандвичи.
— Пойдемте, затащим наверх ваши пожитки, и я покажу вам комнаты. А это захватим с собой.
— Подумать только! Целых три дня без Джейми — просто не верится! — радовалась Холли, шагая впереди.
— Ты еще будешь о нем скучать, — засме­ялась Белинда.
— Ага — как о зубной боли!
Белинда распахнула дверь одной из спа­лен.
— Ваша комната, мадам, — сказала она, обращаясь к Трейси.
Та ахнула. Более шикарной комнаты для гостей она в жизни не видела. Пушистый го­лубой ковер на полу, нежно-желтое шелковое одеяло, в тон ему занавески.
— Bay! И это все мое?
Она прошла по ковру и открыла дверь в смежную ванную комнату.
— Все твое! — улыбнулась Белинда. — И я знаю, что у тебя все это будет в образцовом порядке, чего о моей комнате никак не ска­жешь!
Потом Белинда отвела Холли в другую ком­нату для гостей, такую же большую и велико­лепную, как и первая. Пока Холли распако­вывала свои вещи, Белинда сидела на старин­ной кровати с бронзовыми спинками, уминая очередной сандвич.
— Я уже обдумала, как мы устроим эту ве­черинку, — сказала она. — Несколько хоро­ших друзей, горы еды… Так?
— Так, — улыбнулась Холли.
— Я уже заказала по телефону угощение и обзвонила всех гостей по списку. Только двое сказали, что не могут прийти.
Обычно Белинда не имела привычки пла­нировать что-то загодя. Чаще она предостав­ляла событиям идти своим чередом.
— Такая расторопность?! На тебя не похо­же, — удивилась Холли.
— Верно, — вскинула брови Белинда. — Сама не понимаю, что на меня нашло. Навер­ное, это твое благотворное влияние, Холли.
— Знаешь, если мы собираемся устраивать вечеринку, надо придумать какой-нибудь по­вод. Что мы отмечаем?
— Может, у кого-нибудь день рождения подвернется? — влетела в комнату Трейси.
Она взяла себе сандвич и уселась на широ­ком подоконнике возле окна, выходящего в сад.
— Хорошая мысль, — одобрила Холли. — Но проблема в том, что ни у кого дня рожде­ния в ближайшее время не предвидится.
Белинда, сидевшая с задумчивым видом, вдруг улыбнулась:
— Слушайте, а как насчет Мелтдауна? У него никогда не было настоящего дня рожде­ния.
— Отмечать день рождения лошади? — за­катила глаза Трейси. — Ладно, Белинда, как скажешь.
— Значит, с этим улажено, — сказала Холли. Она не любила, когда что-то оставалось не­решенным, — Кого ты пригласила?
Белинда прочла список.
— Если это будет костюмированный бал, что же мы наденем? — озадаченно посмотре­ла на нее Холли.
— Я только что притащила в кладовку кучу старого тряпья и всякой всячины, — сказала Белинда. — Можно там покопаться — вдруг что-нибудь подойдет?
— Здорово! Пошли! — спрыгнула с подо­конника Трейси.
Выбор костюмов не занял у девочек много времени. Белинда решила нарядиться огород­ным пугалом, Трейси — олимпийским атле­том, а Холли — знаменитым персонажем де­тективов, мисс Марпл.
— Вот это старье тебе подойдет, Холли, — протянула ей Белинда мужской твидовый пид­жак. — Ну-ка, примерь.
Холли накинула его на себя и покрутилась на месте.
— Немного великоват.
— Ничего себе — немного! — закатилась от смеха Белинда, глядя, как Холли вертится перед зеркалом, строя уморительные гримасы.
— Ничего страшного. Если укоротить ру­кава, будет в самый раз! — сказала Трейси. Она вытащила из мешка старую юбку и шляпу. — Наденешь еще вот это и будешь вылитая мисс Марпл.
Холли надела поверх джинсов юбку и во­друзила на голову старую бесформенную шля­пу. Не обращая внимания на хихиканье под­руг, она оглядела себя в зеркале и сунула руки в карманы пиджака. Ее пальцы наткнулись на пачку сложенных листков бумаги. Удивив­шись, она вынула их.
— Ой, посмотрите! — она развернула лист­ки. — Карточки регистрации ставок, — сдви­нула брови Холли. — Отгадайте, чья на них подпись?
— Супермена? — улыбаясь, высказала предположение Белинда. — Судя по размеру пиджака, его хозяином был именно он.
— Не говори ерунду, там подпись д'Анжело. Наверное, это его старый пиджак.
В пачке было десятка полтора карточек, причем все с разными номерами, и каждая сто­имостью в десять фунтов.
— Bay! — воскликнула Трейси. — Это же целая куча денег!
— Если лошадь, на которую ты поста­вишь, выиграет, разве карточки ты оставля­ешь себе? — сдвинула брови Холли.
— Откуда я знаю? — пожала плечами Белинда. — А что?
— Да так, просто подумала… Если Грант поставил столько денег на лошадей и проиг­рал, он, наверное, очень расстроился.
— Ну и что? Какая разница! — зевнув, Белинда растянулась на кровати.
— Просто интересно знать, только и все­го, — лицо Холли оставалось задумчивым. — Понимаешь, если Грант продулся на бегах, он мог задолжать кому-нибудь кругленькую сумму.
— Кому-нибудь? Ты это кого имеешь в виду? — озадаченно посмотрела на нее Трейси.
— Ну, букмекеру, например. Этому букме­керу, — помахала она карточками.
Белинда резко села.
— Думаешь, это он звонил?
— Вот именно! — сказала Холли.
— Если увидим Гранта, можно спро­сить, — предложила Трейси.
— Только он скорее всего ответит, что это не наше дело, — заметила Белинда.
— Наверное, ты права, — вздохнула Хол­ли. — И все же, я хочу спросить его о грузовике. Слушайте, может, пригласим его на ве­черинку?
— Правильно! Мы с ним весь вечер смо­жем болтать о лошадях, — обрадовалась Белинда.
— Как это на тебя похоже, — улыбнулась Трейси. — Мы должны за тебя трудиться, а ты будешь наслаждаться беседой.
— Трудиться? Ерунда! — возразила Белинда. — Фирма все сделает за нас. А нам ос­танется только наслаждаться жизнью. Я, мо­жет быть, даже потанцую, если хватит сил, — улыбнулась она.
Холли и Трейси рассмеялись.
— Это будет конец света! — съязвила Трейси.
— Ты, правда, знаешь, где живет Грант? — спросила Холли. — Не хотелось бы потратить весь день на поиски его дома.
— Мама сказала, это где-то у реки. Най­дем, не волнуйся, — махнула рукой Белинда.
Прежде чем отправиться в путь, она отве­ла Мелтдауна в загон. Пока она отпирала во­рота загона и заводила туда Мелтдауна, Хол­ли держала ее велосипед.
— Шикарная у него упряжь, — заметила Холли.
На гнедом жеребце была красная уздечка с именем, выбитым латунными кнопками на лобном ремешке.
— Изготовили специально по заказу моей тети Сьюзи, — пояснила Белинда. — Ну по­шел, малыш, — шлепнула она коня по лосня­щемуся бедру.
Мелтдаун ускакал, высоко поднимая копы­та. Его гнедая шерсть блестела на солнце. Бе­линда проводила его полным обожания взгля­дом и вздохнула.
— Он великолепен, да?
— Великолепен! — хором повторили Хол­ли и Трейси и засмеялись.
— Пойдем, Белинда, хватит пускать слю­ни над своей лошадью, — позвала ее Трей­си. — Нас ждет настоящее дело!

Дом Гранта оказался дальше, чем предпо­лагали девочки. Для начала им пришлось про­ехать на другой конец города. Они выбрали короткий путь через старую промышленную зону, потом миновали кварталы жилых домов с яркими цветами на подоконниках.
Трейси в белых велосипедных шортах, как обычно, ехала впереди. Ее загорелые ноги ра­ботали без остановки, как поршни хорошо от­лаженной машины.
— Вечно ей надо лететь наперегонки, — жаловалась Белинда.
В своем обычном одеянии — старом свите­ре и джинсах — ей было нестерпимо жарко.
— А как же? Ты ведь знаешь, вся жизнь для нее — сплошное соревнование, — улыб­нулась Холли. — Эй, Трейси, подожди нас! Это же не «Тур де Франс»!
Наконец они нашли бунгало д'Анжело. Оно стояло посреди большого участка в некотором удалении от воды.
Лишь у самых ворот бунгало Трейси усту­пила их мольбам.
— Извините, подружки, — улыбнулась она, когда Холли и Белинда догнали ее. Не­смотря на быструю езду, она выглядела все такой же аккуратной и совсем не разгорячен­ной.
Кованые железные ворота, ведущие к дому с громким названием «Каса-Бланка», обрам­ляли с обеих сторон белые колонны, увенчан­ные бетонными шишками. В конце подъезд­ной аллеи был виден большой, широко раски­нувшийся дом с белыми оштукатуренными стенами и оконными переплетами из натураль­ного дерева.
Холли первой подошла к двери и нажала на звонок.
— Дом и вправду напоминает испанскую виллу, — восхищенно оглядела Трейси мас­сивную резную дверь. — Интересно, а как там внутри?
Она немного наклонилась вперед, пытаясь рассмотреть что-нибудь через одно из окон.
В этот момент из-за угла неожиданно вы­шел Грант.
— Давайте войдем, тогда и увидите, — улыбаясь, проговорил он.
— Ой! — покраснела Трейси.
— Это моя подруга Трейси, — представила ее Белинда. — И сейчас она опять села в ка­лошу, с ней это часто бывает.
Грант был в черной футболке и легких бе­жевых брюках.
— Как поживаете? Пришли посмотреть на мою Красотку?
Девочки непонимающе посмотрели на него.
— Красотку?
Грант громко расхохотался.
— Ну да, на мою будущую рекордсменку. Глаза Белинды загорелись.
— Еще бы, конечно! Трейси, Холли, пой­дем?
Девочки нерешительно переглянулись.
— У меня такое впечатление, что они пред­почли бы осмотреть дом, — сказал Грант. — Пойдемте, я познакомлю вас со своей мамой, и она все вам покажет.
— Отлично! — обрадовалась Трейси. Грант распахнул дверь парадного входа.
Холл был огромный, с полированным паркет­ным полом и невероятных размеров испан­ским камином в дальнем конце. На полу ле­жали коврики, выполненные в национальном стиле. Из холла в разные стороны вели двери. Гигантских размеров ваза с ярко-пунцовыми розами стояла на столике в центре.
Холли была так поражена размерами по­мещения, что чуть не забыла, зачем они сюда пришли.
— Вообще-то, Грант, — проговорила она, собираясь с мыслями, — мы хотели спросить вас…
В этот момент в холле появилась женщина в инвалидном кресле. Увидев рядом с Гран­том трех незнакомых девочек, она удивилась.
— Не знала, что у нас гости. Я была в оранжерее, поливала цветы.
— Это моя мама, Оливия, — сказал он де­вочкам и в свою очередь представил их матери.
Они обменялись рукопожатиями.
— Приятно с вами познакомиться, — лю­безно приветствовала их Оливия д'Анжело. — Я всегда рада друзьям Гранта.
— Белинда, ты знаешь, что моя мама была олимпийской чемпионкой по конкуру? — с гордостью спросил Грант.
Белинда округлила глаза.
— Неужели? Нет, я не знала. Это же заме­чательно, миссис д'Анжело!
Она и понятия не имела о том, что такая знаменитость живет в их городке. Вот уж мама удивится, когда узнает!
Миссис д'Анжело улыбнулась. У нее были такие же, как у Гранта, темные волосы, вол­нами спадающие на плечи, и выразительные карие глаза. Она вскинула тонкую руку.
— О, это было так давно! А потом со мной случилось несчастье, и с тех пор я живу вот так, — передернула она узкими плечами.
— Это случилось во время верховой ез­ды? — спросила Белинда.
— Нет, — покачала головой миссис д'Ан­жело. — Я возвращалась на своем спортив­ном самолете из Франции с конференции по конному спорту. При перелете через пролив я попала в грозу, и самолет разбился, — она подняла глаза на Гранта и протянула к нему руку. — К счастью, моего сына со мной не было. Я оставила его на попечение няни. Ина­че он бы тоже пострадал. А может быть, и по­гиб…
Наклонившись, Грант обнял ее за плечи.
— Ну нет, тебе от меня так легко не изба­виться, — с любовью проговорил он.
Казалось, в нем не осталось и следа от вче­рашнего раздражения.
— Всегда-то он шутит, — миссис д'Анжело погладила руку сына. — А теперь пойди покажи своим гостям Красотку. И расскажи им, что однажды ты станешь олимпийским чемпионом!
Грант покраснел, явно смутившись.
— Гм-м… Хорошо.
— А вас уже включили в олимпийскую ко­манду? — спросила Холли, понизив голос.
— Нет, но мама живет надеждой, что так и будет, — виновато улыбнулся Грант.
— Это не просто надежда, — поправила его миссис д'Анжело. — Это мое самое боль­шое желание — чтобы Грант пошел по моим стопам.
Грант молчал, опустив глаза в пол. Поняв его смущение, Трейси поспешила ему на помощь:
— Миссис д'Анжело, мне бы очень хоте­лось посмотреть ваш сказочный дом, если вы не против.
— И мне тоже, — поддержала ее Холли.
— Они обе не лошадницы, — пояснила Белинда. — Из нас троих я единственная, кто в этом кое-что смыслит.
Миссис д'Анжело улыбнулась.
— Тогда вы с Грантом идите в конюшню, а я устрою твоим подружкам небольшую экс­курсию по дому. Фрэн должна скоро вернуть­ся. Она приготовит нам кофе.
— Интересно, кто такая Фрэн? — шепотом спросила Холли у Трейси, когда миссис д'Ан­жело проехала вперед на своем кресле.
— Понятия не имею. Может, служан­ка? — пожала плечами Трейси.
— Не забудь сказать Гранту о вечерин­ке! — крикнула Холли вслед Белинде, когда они с Грантом направились в конюшню.
Миссис д'Анжело провела Холли и Трейси в комнату, уставленную стеллажами с книга­ми в кожаных переплетах. Солнечные лучи, падающие сквозь стекла зимнего сада, осве­щали шкафчик, заполненный куклами в яр­ких национальных костюмах.
— Мы с отцом Гранта коллекционировали кукол, привозили их со всех концов света, — сказала миссис д'Анжело, заметив взгляд Хол­ли. — Он был дипломатом, и нам приходи­лось много ездить, — в ее голосе послыша­лась горечь. — Теперь, когда он умер, мне очень его не хватает. Но Грант — мое утеше­ние. Он замечательный сын.
Холли прошла вдоль стеллажей, разгля­дывая корешки книг. Здесь были издания и по уходу за лошадьми, и по конкуру, и по скач­кам, и по выездке, в общем — по всем вопросам коневодства и верховой езды. На подо­коннике стояла фотография в рамке: миссис д'Анжело верхом на лошади, а рядом красо­вались серебряные кубки и множество меда­лей.

Трейси прошла через библиотеку в зимний сад. Он был полон экзотических орхидей, ис­точающих сильный аромат.
— Они похожи на те, что растут в Кали­форнии, — сказала она, полагая, что Холли и миссис д'Анжело последовали за ней.
Находясь все еще в библиотеке, Холли ус­лышала замечание Трейси и обернулась, со­бираясь ответить, но, к своему удивлению, обнаружила, что Трейси в комнате нет. «Как странно», — подумала она. Казалось, голос Трейси звучал прямо у нее за спиной.
Миссис д'Анжело заметила недоумение Холли и улыбнулась. Ее темные глаза заискри­лись лукавством.
— Взгляни на это, Холли, — она подъеха­ла к стене, отделяющей библиотеку от зимнего сада. В ней, почти под самым потолком было сделано небольшое углубление, напоминаю­щее воронку. — Это приспособление работает как микрофон. Когда кто-то разговаривает в зимнем саду, слышно так, будто человек находится здесь, рядом с тобой. Вероятно, это устроил прежний владелец дома, хотя непо­нятно — зачем. Когда принимаешь гостей, отсюда удобно с ними общаться.
— Еще бы, — улыбнулась Холли.
— Пойдемте, я покажу вам гостиную, — предложила миссис д'Анжело.
Проходя мимо окна, Холли увидела Белинду и Гранта, которые стояли перед круп­ной вороной кобылой. Белинда фамильярно похлопывала ее по холке. Рядом, в отгорожен­ном загоне, располагался полный набор ярко выкрашенных барьеров и препятствий.
— Грант каждый день работает с Красот­кой, устраивает ей тренировку по полной про­грамме, — сказала миссис д'Анжело, заметив взгляд Холли. — Он уже выиграл множество молодежных чемпионатов. Без лишней скром­ности могу сказать, Грант — блестящий на­ездник. Не сомневаюсь, что в будущем году он обязательно попадет в олимпийскую сбор­ную.
В этот момент из холла раздался звонок в дверь.
— Прошу извинить, — сказала миссис д'Анжело и поспешила к двери, оставив Хол­ли и Трейси одних.
— Ну и хоромы! — прошептала Трейси, округлив глаза. — В холле можно разместить весь наш дом и еще место останется.
— Да, такое не часто увидишь, — улыбну­лась Холл и.
Через минуту вернулась миссис д'Анжело. Лицо ее было бледным и встревоженным.
— Пришли полицейские, хотят погово­рить с Грантом, — сообщила она. — Не мог бы кто-нибудь из вас сходить за ним?
— Я схожу, миссис д'Анжело, — вызва­лась Трейси.
Бросив на Холли многозначительный взгляд, она быстро вышла из комнаты и бро­силась к конюшне.
Узнав о неожиданном визите, Грант на­хмурился:
— Полицейские! Что им здесь нужно?
— Не знаю, но, думаю, вам стоит поторо­питься. Ваша мама немного встревожилась.
Грант молча поспешил в дом.
— Ну, ты у него спросила? — нетерпеливо посмотрела Трейси на Белинду.
— Спросила о чем? — удивилась та. Трейси закатила глаза:
— Об этом парне в синем грузовике, тупица! Белинда отбросила со лба пряди непослуш­ных волос.
— Мы говорили о лошадях. Хотя в конце концов я бы к этому подошла.
— И про карточки ты, конечно, тоже не упомянула?
Белинда закусила губу.
— Нет, извини. Но зато я не забыла при­гласить его к нам в гости. Он сказал, что при­дет.
— Ну, хоть это! — сказала Трейси. — Может, тогда между разговорами о лошадях ты сумеешь разузнать о карточках, а заодно, и о тех телефонных звонках.
Белинда почесала кончик носа.
— Сделаю, что смогу.
И они направились к дому.
Грант провел полицейского в зимний сад и плотно закрыл дверь. При этом он даже не взглянул ни на Холли, ни на свою мать.
Миссис д'Анжело посмотрела на свои часы и нахмурилась.
— Не понимаю, куда делась Фрэн. Я бы скорее сама кофе приготовила.
Холли шагнула вперед, желая помочь:
— Я приготовлю, миссис д'Анжело.
— Нет, — покачала головой та. — Я поза­бочусь об этом, а ты сядь и отдыхай. Уверена, Грант через минуту освободится. Не пони­маю, что от него нужно полиции.
В окно Холли увидела Трейси и Белинду, возвращающихся в дом. Внезапно, практичес­ки рядом со своим ухом, она услышала голос Гранта, отчетливо звучащий благодаря нише в стене.
— Нет, мне очень жаль, но я не понимаю, к чему вы клоните.
— Мы хотим получить от вас подтвержде­ние, что вы видели грузовой фургон, выез­жавший с фермы Сноудроп вчера утром, — судя по голосу, полицейский уже начинал те­рять терпение. — У нас есть свидетель, кото­рый утверждает, что видел, как вы останови­лись и разговаривали с водителем этого гру…
— Кто? Кто мог такое сказать? — прервал его Грант.
— Простите, сэр, но эту информацию я рас­крыть не могу. Мы справились на ферме — среди их машин нет грузовика, соответствую­щего описанию свидетеля. Нас интересует, знаете ли вы этого человека и не могли бы вы дать нам его более подробное описание. Не со­мневаюсь, вы слышали о том, что вчера была украдена очень ценная скаковая лошадь.
— Да, разумеется, я слышал об этом. Мне сообщил Джейк Бэррет, владелец клуба. Но, к сожалению, никакого грузовика я не видел.
Холли не верила своим ушам. Что это та­кое говорит Грант? Она же собственными гла­зами видела, как он остановился и переки­нулся несколькими фразами с водителем.
Послышался скрип стула — кто-то поры­висто встал.
— Прошу прощения, я сейчас очень за­нят, — резко проговорил Грант. — Я прово­жу вас.
Холли с облегчением поняла, что Грант повел полицейского через дверь зимнего сада, выходящую во двор. Она видела, как они по­прощались у задних ворот, и Грант, не огля­дываясь, пошел к конюшне.
Из холла появились Белинда и Трейси. Холли быстренько ввела их в курс дела.
— Да ты что, шутишь? — удивленно вос­кликнула Трейси. — То есть, выходит, он на­врал этому копу?
— Выходит, так, — пожала плечами Хол­ли. — Я точно знаю, что он видел этот грузо­вик и тем не менее все напрочь отрицал.
— Да-а, это непонятно, — протянула Трей­си. — С чего бы ему врать о такой ерунде?
— Убей, не знаю! — сказала Холли.
Стоя в библиотеке, члены Детективного клуба решали, что им теперь делать. Миссис д'Анжело удалилась на кухню готовить кофе, а Грант, видимо, возвращаться в дом пока не собирался. Они видели, как он оседлал ло­шадь и поскакал через луг. Конечно, не очень вежливо бегать по дому в поисках его матери, но, похоже, выбора у них не осталось.
Девочкам пришлось открыть несколько дверей, прежде чем они отыскали кухню. Там миссис д'Анжело разговаривала с кем-то по телефону.
Холли сунула голову в дверь.
— Извините, миссис д'Анжело, нам пора идти, — сказала она.
Миссис д'Анжело прикрыла ладонью трубку.
— Хорошо, дорогая. Жаль, что с кофе не получилось. Только я собралась этим занять­ся, как зазвонил телефон.
— Ничего, все в порядке, — успокоила ее Холли. — У вас прекрасный дом. Спасибо, что вы нам его показали.
Как только голова Холли исчезла, миссис д'Анжело продолжила прерванный разговор. Холли присоединилась к Трейси и Белинде, ожидавшим ее у выхода. Они тихонько выш­ли и затворили за собой дверь.
— Просто не могу поверить! — сбивчиво заговорила Холли, когда они, выйдя через во­рота с колоннами, сели на свои велосипеды. Холли все еще была под впечатлением бесстыд­ной лжи Гранта. — Зачем ему понадобилось прикидываться?
— Чтобы не сказать им правду, вот за­чем, — убежденно сказала Белинда. — И мы должны выяснить, почему!



Глава IV

В ЗАПАДНЕ


— О-ох! Может, передохнем чуток? — Белинда неловко слезла со своего велосипеда и плюхнулась на ска­мейку перед многоэтажным домом на набе­режной.
Члены Детективного клуба возвращались обратно к Белинде после посещения дома Гранта.
Холли и Трейси сели рядом.
— Вы можете придумать хоть одну при­чину, по которой Гранту понадобилось отри­цать, что он видел грузовик? — спросила Холли, наклонившись вперед и глядя на воду.
Она ломала над этим голову с тех пор, как они вышли из «Каса-Бланки».
— Я — нет, — сказала Белинда, проти­рая очки. — Но, на мой взгляд, тут дело не­чисто.
— Он не хотел, чтобы полиция об этом знала, только и всего. Чтобы это понять, осо­бых мозгов не надо, — заметила Трейси.
— Да, это ясно, но почему? — не унима­лась Холли. — Ведь он должен хотеть, чтобы этого вора поймали. Он говорил, что любит лошадей, помните?
— А может, он не хочет, чтобы вора пой­мали, — подняла голову Белинда.
— Как это? — посмотрела на нее круглы­ми глазами Трейси. — Не понимаю.
— Может быть, он чего-то боится? — вы­сказала предположение Холли.
— Чего боится? — наморщила лоб Трейси.
— Ну, не знаю, это просто мое предполо­жение, — пожала плечами Холли. — Но, в любом случае, хотелось бы выяснить. Поли­цейский, наверное, решил, что я круглая идиотка, что я все это придумала.
— Если вас интересует мое мнение, — мед­ленно проговорила Белинда, — этот наш д'Анжело в определенном смысле темная ло­шадка.
— Ты имеешь в виду то, что говорила его мама, что он, обойдя всех, станет олимпий­ским чемпионом и все такое? Он действитель­но такой гениальный спортсмен, Белинда?
— Она, во всяком случае, в этом не сомне­вается, — ответила Белинда. — И он, конеч­но, выглядел заправским наездником, когда утром скакал по лугу. Он должен участвовать с Красоткой в соревнованиях, так что у нас будет случай это проверить.
— А пока давайте подумаем, с чего нам лучше начать, чтобы выяснить, что скрывает Грант? — посмотрела на подруг Холли.
— Можно расспросить его друзей, может, они знают? — предложила Трейси.
— Дело за малым — мы не знаем, кто его друзья! — хмыкнула Белинда.
Холли сидела с задумчивым видом.
— У меня возникла мысль: может быть, мне подготовить статью о миссис д'Анжело для школьного журнала? Это на самом деле неплохая тема. Похоже, до этой аварии у нее была интересная жизнь. Я как раз подыски­вала, о чем бы написать в следующем номе­ре, — продолжала она. — И вот, пожалуйста, подвернулась блестящая возможность напи­сать о знаменитых людях нашего города!
— Вроде нас, да? — пошутила Белинда.
— Ну, может быть, не настолько знамени­тых, как мы… — засмеялась в ответ Холли.
— А что, по-моему, здорово, — сказала Трейси. — Убьешь сразу двух зайцев.
— Да, я уверена, что смогу ее разговорить насчет Гранта, — сказала Холли, и у нее заго­релись глаза.
— Ну, это будет нетрудно, она в нем души не чает. Наверное, выложит тебе всю его био­графию, — Трейси вскочила, ей не терпелось продолжить путь. Безделье было не в ее при­вычках. — Эй, вставайте! Поедем дальше.
— Наверное, нужно заранее договориться с ней по телефону и спросить, можно ли прий­ти завтра, — сказала Холли.
— Лично я пеку завтра Мелтдауну торт, — объявила Белинда. — А вы тем временем мо­жете съездить к миссис д'Анжело.
Подруги уставились на нее.
— Торт — Мелтдауну? — прыснула Хол­ли. — Ты шутишь?
Белинда вскинула брови.
— Вовсе нет. Я совершенно серьезно. Ка­кой же день рождения без торта? Вот ты на такой день рождения согласилась бы?
— Уж ты бы точно не согласилась, — рас­смеялась Трейси. — А сколько ему исполни­лось?
— Восемь, — сообщила Белинда. — Значит, надо будет воткнуть в торт восемь свечей.
— Правильно, — согласилась Холли. — Только вот как ты заставишь Мелтдауна их задуть?
— И пусть он не рассчитывает получить от нас подарки! — добавила Трейси. Она застег­нула под подбородком свой яркий оранжевый шлем и вскочила на велосипед. — Ладно, по­дружки, ну-ка, давайте наперегонки!
— О, боже, опять! — застонала Белинда.
Они покатили обратно в город. Их путь лежал мимо старой промышленной зоны с за­брошенными цехами и мастерскими. После того как на другом конце городка выросли новые корпуса, эта территория преврати­лась в большой пустырь. Брошенные захлам­ленные помещения практически обвалились. Даже средь бела дня этот безлюдный район производил мрачное впечатление.
— У меня от этих развалин мурашки по колее, — сказала Трейси и еще быстрее завер­тела педалями.
— Эй, вы что? Подождите… — запротесто­вала было Белинда, но ее слова потонули в рычании внезапно появившегося из-за пово­рота красного легкового автомобиля, который быстро приближался.
В этом месте шоссе было довольно узким. Трейси резко затормозила, отчаянно пытаясь свернуть на обочину. Холли и Белинда чуть не врезались в нее.
Взвизгнув тормозами, машина вильнула, чтобы не задеть их. На мгновение Холли уви­дела напряженное лицо водителя, вцепивше­гося в руль, и, узнав его, мысленно ахнула.
Это был тот самый человек, что сидел за рулем синего грузовика, выехавшего с фермы Сноудроп.
Их взгляды встретились, и Холли замети­ла, как он нахмурился. Он узнал ее, в этом не оставалось сомнения.
Машина опять вырулила на дорогу и помчалась дальше. Холли вспомнила блекло-серые, уставившиеся на нее глаза водителя, и холодок пробежал у нее по спине. Кажется, кроме него в машине был еще кто-то.
— Едем! Скорее! — крикнула она подру­гам.
— А что случилось? — недоумевала Белинда.
— Водитель машины, — обернулась на ходу Холли. — Это его я видела в грузовике на ферме Сноу… — она умолкла на полусло­ве — машина, развернувшись, помчалась за ними. — Скорее!
Холли свернула на площадку перед каким-то брошенным строением и въехала в широ­кие распахнутые ворота, одна створка кото­рых болталась на ржавой петле. На цемент­ном полу бывшего цеха громоздились кучи старого железа, битого стекла и щебенки. Пе­реднее колесо ее велосипеда с хрустом налете­ло на груду кирпичей. Ее швырнуло в сторо­ну, велосипед выскочил из-под нее, и она приземлилась на кучу мусора.
— Холли! — послышался за ее спиной па­нический крик Трейси.
Холли кое-как поднялась на ноги. Если не считать ободранных коленок, она была в по­рядке, но опасность все еще угрожала членам Детективного клуба.
В погоне за ними на стоянку въехал крас­ный автомобиль. Он резко затормозил, двер­ца отворилась, и из нее высунулась голова во­дителя.
— Эй, девочка! Мне надо с тобой погово­рить!
Холли не стала дожидаться продолжения разговора.
— Скорее, все сюда! — выдохнула она, взглянув на подруг.
Ее сердце бешено колотилось. В дальнем конце цеха она заметила дверь, — может быть, там путь к спасению!
Трейси и Белинда, бросив свои велосипе­ды, устремились за ней. Перепрыгивая через железные балки и обегая кучи щебня, Холли мчалась к двери. Все трое почти одновремен­но навалились на нее.
Холли обернулась, сжимая пальцами руч­ку двери, готовая в любую секунду захлоп­нуть ее. На фоне проема ворот она увидела темный силуэт мужчины. Он что-то кричал, размахивая кулаком. По мере того как Хол­ли, налегая плечом на тяжелую дверь, стара­лась закрыть ее поплотнее, его голос слышал­ся все менее отчетливо.
— Эй, помогите мне! — задыхаясь от уси­лий, крикнула подругам Холли.
Трейси и Белинда бросились к ней на помощь. Петли скрипели и визжали, пока, на­конец, дверь не захлопнулась с глухим щелч­ком.
Они оказались в кромешной тьме.
Все трое, тяжело дыша, привалились к двери.
— Ну и ну! — послышался из кромешной темноты голос Белинды, было слышно, как она тяжело опустилась на пол.
— Как ты думаешь… что ему… от тебя было нужно? — даже Трейси на этот раз за­пыхалась. Пошарив в темноте руками, она дер­нула Холли за рукав.
— Не знаю, — покачала головой Хол­ли. — Но я не собиралась ждать, когда он меня схватит, чтобы выяснить это.
Белинда поднялась, ощупывая стену, пока не наткнулась на своих подруг. Они стояли, взявшись за руки, перед плотно закрытой две­рью.
— Слышите? — прошептала Холли. Из-за двери донесся глухой звук включив­шегося двигателя.
— Он уезжает! — облегченно вздохнула Холли.
— Но он же видел, как мы сюда вбежали. Почему же он не стал догонять нас и не попы­тался войти? — удивилась Белинда.
Холли дернула плечом.
— Может, он только хотел напугать нас?
— Напугать тебя, ты хочешь сказать? — поправила ее Белинда. — Он же тебя узнал, Холли. Он знает, что ты видела, как он выез­жал с фермы Сноудроп, Нам надо быть начеку.
— Да, — мрачно согласилась Холли. — Я тоже об этом подумала.
Темень была непроглядной — нигде ни единой щелочки, даже по краям огромной двери. Девочки немного помолчали, ожидая, когда глаза хоть немного привыкнут.
— Что это за место? Темно, как в преис­подней. Куда нас занесло? — прошептала Бе­линда, силясь разглядеть хоть что-нибудь.
— Понятия не имею, — призналась Холли. Ее сердце все еще не могло успокоиться.
Их голоса гулким эхом отдавались в большом пустом помещении. Она потрогала стену — холодная и как будто металлическая.
— Ты думаешь, он уехал? — неуверенно проговорила Белинда. — Мне уже надоело здесь прятаться.
— Давайте подождем еще немного на вся­кий случай. А вдруг он караулит где-нибудь снаружи? — предложила Холли.
Они молча сели поближе друг к другу. Было ужасно холодно, промозглая сырость, каза­лось, пронизывала до костей.
— Сколько мы уже здесь? — наконец нарушила тишину Трейси. — Такое ощущение, что несколько часов.
— Если бы я смогла разглядеть циферблат на своих часах, я бы тебе сказала, — раздался жалобный голос Белинды.
Холли бросила взгляд на светящиеся стрел­ки своих часов.
— Мы здесь пятнадцать минут, — сказала она, вставая. — Сейчас посмотрю, что там на горизонте. Не сидеть же нам тут до ночи. Так и задохнуться можно.
Подойдя к двери, она потянула за массив­ную ручку, но дверь не сдвинулась с места. Холли дернула опять, но безуспешно.
— А ну, дай я, — подскочила Трейси. Холли отошла в сторону, и Трейси изо всех
сил дернула ручку.
— Нет, это без толку — она не откроется. Мне очень жаль, подружки, но, боюсь, она открывается только снаружи. Похоже, мы за­стряли здесь надолго.
У Холли душа ушла в пятки. Во всей окру­ге здесь ни души. Могут пройти дни или даже недели, прежде чем их кто-нибудь найдет.
Она опять схватилась за дверную ручку, яростно дергая ее.
— Ну нет! Ты у меня откроешься!
— Тс-с-с! — вдруг прошипела Белинда. — Послушайте!
Они замерли, боясь даже дышать. Снару­жи донесся едва слышный звук медленных тя­желых шагов, приближающихся к двери.
— Ах ты, черт! Он вернулся! — простонала Трейси.
Девочки вцепились друг в друга, дрожа от страха и возбуждения.
— Как только он откроет дверь, мы выско­чим и припустим во все лопатки, — прошеп­тала Холли, лихорадочно обдумывая план действий. — Это застанет его врасплох. Когда он очухается, нас уже и близко здесь не бу­дет.
Шаги стали ближе.
— Схватим велики — и вперед, к глоссе, что есть духу! — предложила Трейси.
Снаружи по двери кто-то громко стукнул, затем щелкнул замок, и дверные петли за­скрипели.
Белинда в ужасе закрыла лицо руками, не решаясь смотреть на вошедшего.
Вдоль края двери появилась светлая щель, которая медленно расширялась. Наконец они смогли различить темный силуэт стоящего на пороге человека.
Холли сделала глубокий вдох и, наклонив голову, скомандовала:
— Вперед!
Одновременно все трое ринулись наружу.
Послышался удивленный возглас, и мужчина в темной форме полицейского отшатнулся на­зад.
Девочки врезались в него, едва не сбив с ног. Он покачнулся, взмахнув руками, и его темная фуражка покатилась по цементному полу.
— Эй! Ну-ка, стойте!
Выход из склада перегораживала полицей­ская машина, возле открытой дверцы кото­рой стоял еще один полицейский.
Холли остановилась как вкопанная. Поли­ция?! Что они здесь делают?
— У-ух! — выдохнула Трейси. — Извини­те, пожалуйста. Мы думали, что…
Девочка бросилась вдогонку за укатившейся фуражкой. Потом, стряхнув с нее пыль, с ви­новатой улыбкой передала стражу порядка, который к этому времени сумел все-таки вос­становить равновесие. Пригладив волосы, он надел фуражку.
— А теперь, может быть, вы нам расска­жете, чем вы тут занимаетесь?
Все трое заговорили одновременно.
— Нет-нет, не все сразу! — поднял он руку. Холли быстро объяснила ему суть дела.
— В общем, все это мы уже говорили тому парню в участке, — сказала Трейси, когда Холли закончила свое объяснение.
— Какому парню в участке? — недоумен­но посмотрел на нее полицейский.
— Ну, который за столом сидел, — ответи­ла Холли. — Я ему сказала, что видела синий фургон. Он выезжал с фермы Сноудроп в тот день, когда украли лошадь.
— Так. И что дальше? — спросил поли­цейский.
— Сегодня мы встретили этого водителя на шоссе, и когда он меня узнал, то погнался за нами… и загнал сюда, — сказала Хол­ли. — Он был как сумасшедший.
— Он был в ярости, — вставила Белинда. — Я думала, он хочет нас убить!
— Да, — захлебываясь, подтвердила Хол­ли. — А потом он нас запер. Мы перепугались до смерти.
— Вы его узнали? — сдвинул брови поли­цейский.
— Я же сказала: это был человек, которого я видела на ферме Сноудроп, когда он выез­жал на грузовике.
— Нет, я не об этом, — полицейский сдви­нул свою фуражку на затылок и почесал голо­ву. — Я имею в виду, как его зовут. Имя его вы знаете?
— Нет, — сказала Холли, переминаясь с ноги на ногу.
Полицейский покачал головой.
— По правде говоря, мы этим делом не за­нимаемся. И единственное, что нам известно, это что какая-то женщина позвонила в учас­ток несколько минут назад и сообщила, что три девочки оказались запертыми в старом холодильнике на заброшенном складе.
— Женщина! — воскликнула Белинда. — Откуда какая-то женщина могла узнать, что мы здесь?
— В его машине был кто-то еще, — сказа­ла Холли. — Наверное, это она.
— Вам следует держаться подальше от таких развалин, — сказал полицейский. — В этой железной ловушке вы могли умереть от голода.
— Умереть от голода! — вскрикнула Бе­линда. О такой кошмарной участи она даже думать не могла без содрогания.
— Мы вовсе не собирались сюда забирать­ся, — с негодованием проговорила Холли. — Мы просто ехали мимо — невинная велоси­педная прогулка. Я же сказала, это он нас сюда загнал.
Полицейский что-то записывал в свой блок­нот.
— Я составлю официальный рапорт, — сказал он. — Вы действительно не знаете, кто был этот человек?
— Понятия не имею, — задумчиво покача­ла головой девочка.
Холли не знает, кто этот водитель, но он, в свою очередь, очень хорошо знает ее. Вспом­нил, что она видела его накануне, и, пресле­дуя ее, оставил всех членов Детективного клу­ба умирать от голода в старом холодильнике. Неудивительно, что Грант д'Анжело отрицал свое знакомство с ним. Кому захочется при­знаваться в связях с таким извергом?
Холли немного успокоилась и попыталась мыслить хладнокровно. Сейчас Детективному клубу нужно прежде всего узнать, кто этот человек и почему он преспокойно укатил, бро­сив их в таком месте, где их могли никогда не найти! Интуиция подсказывала ей, что Грант д'Анжело знает ответ на оба этих вопроса.
— Вы представляете, — сказала она по­другам, когда они вновь покатили по доро­ге, — ведь Грант на самом деле знает этого психа, хоть и не признался в этом полицей­ским.
— Я так и думала, — сказала Трейси. — Я бы не хотела, чтобы у меня был такой при­ятель, уж это точно!
— Возможно, они не приятели, — задум­чиво проговорила Холли. — Но что они знают друг друга — это совершенно ясно.
— Что ж, тогда выходит, нам придется
уговорить Гранта сказать нам, кто он такой, правильно? — тяжело дыша произнесла Белинда, из последних сил нажимая на педали, чтобы не отстать от подруг.
— Правильно, — согласилась Холли. — Может, ты еще и скажешь, как нам это сде­лать?



Глава V

ИНТЕРВЬЮ


На следующее утро Холли просну­лась от того, что яркий солнечный свет струился сквозь занавески, падая на шелковое покрывало и антиквар­ный туалетный столик из красного дерева у стены. Она удивленно огляделась, не узнавая обстановку, забыв спросонья, что гостит у Белинды. Потом, вдруг все вспомнив, вскочила с кровати.
Аппетитный запах тостов уже витал в воз­духе. Холли накинула халатик, сунула ноги в шлепанцы и, выйдя на лестничную площад­ку, столкнулась с Белиндой. Еще не совсем проснувшись, та моргала сонными глазами.
— Трейси уже удрала на свою утреннюю пробежку, — пробормотала она. — Но перед этим приготовила нам завтрак. Не представляю, как можно бегать в такую рань! — сняв очки, она потерла глаза. — Сейчас даже хо­дить для меня и то проблема.
— У тебя вид, как у зомби, — пошутила Холли.
— Ну, спасибо, обрадовала, — ничуть не обиделась Белинда. — Нет ничего лучше хо­рошего комплимента с утра, чтобы помочь тебе проснуться, — она зевнула. — Встреча­емся на кухне. Этот запах тостов — сплошной соблазн!
И она побрела вниз по лестнице, цепляясь рукой за поручень.
Холли пошла в ванную и быстро приняла душ. Потом надела свои лучшие джинсы и бе­лую рубашку. Если миссис д'Анжело позволит ей зайти, надо постараться произвести хоро­шее впечатление.
Когда девочка шла в кухню, зазвонил те­лефон.
— Мне подойти? — крикнула она Белинде.
— Давай, — ответила Белинда с полным ртом.
Это был мистер Адамс.
— Я вижу, ты там вполне освоилась, — пошутил он, услышав бодрый голос дочери.
— Стараюсь, — ответила Холли. — Честно говоря, приятно, когда штукатурка не сыплется тебе в чай и вопли компьютерных монстров Джейми не бьют по ушам! Мистер Адамс рассмеялся.
— Смотри, не слишком привыкай к этому, рано или поздно тебе придется вернуться домой.
— Это угроза или обещание? — хмыкнула Холли.
— Обещание, — ответил отец. — А если серьезно, у вас все в порядке?
— Да, все нормально, — Холли. закусила губу.
Не стоило говорить отцу об этой злосчаст­ной встрече с водителем грузовика. Он, ко­нечно, скажет, чтобы она сию же минуту еха­ла домой, и этим все испортит.
— Что вы сегодня замышляете? — добро­душно осведомился мистер Адамс.
Холли сообщила, что рассчитывает взять интервью у миссис д'Анжело.
— Если, конечно, я получу ее согласие, — добавила она.
Это произвело впечатление на мистера Адамса.
— А я и не подозревал, что в нашем городе живет олимпийская чемпионка по конкуру.
— Я тоже, — сказала Холли и напомнила отцу о костюмированном бале, который они собирались устроить вечером.
— И кем же ты хочешь предстать? — спро­сил отец и, прежде чем Холли успела отве­тить, остановил ее: — Нет, подожди, я сам догадаюсь… Каким-нибудь знаменитым сы­щиком… Случайно не мисс Марпл?
Холли громко расхохоталась.
— Молодец! Как ты догадался?
— Сам не знаю. Ну, что ж, желаю хорошо повеселиться. Если что-нибудь будет нужно, звони. Если меня не будет дома, можешь по­звонить маме в банк.
— Хорошо, — пообещала Холли. Вздохнув, она положила трубку. Не в ее привычках было скрывать что-либо от роди­телей, но на этот раз выхода не было.
Она решила позвонить миссис д'Анжело и попросить ее об интервью.
— Можно, я позвоню маме Гранта? — крикнула она Белинде.
— Конечно, звони, — отозвалась та, судя по голосу, все так же с набитым ртом. — Те­лефонная книга в ящике стола.
Холли быстро нашла номер д'Анжело и набрала его.
Ответил женский голос, но это была не миссис д'Анжело. Мама Гранта говорила спо­койно, а этот голос звучал резко и сухо.
— Могу я поговорить с миссис д'Анжело? — вежливо обратилась Холли.
— Боюсь, что нет, она отдыхает, — сооб­щила женщина. — Меня зовут Фрэн, хотите что-нибудь передать?
— Это говорит Холли Адамс. Вчера вместе с подругами я была у миссис д'Анжело. Я хо­тела узнать, нельзя ли мне зайти сегодня. Дело в том, что я пишу заметки в школьный журнал, и мне хотелось бы взять у нее интер­вью о ее спортивной карьере.
— Не вешайте трубку, я сейчас узнаю, — сказала Фрэн.
Послышался звук хлопнувшей двери. Че­рез минуту Фрэн вернулась.
— Да, миссис д'Анжело согласна, — сооб­щила она. — Лучше приезжайте прямо сей­час, не откладывая. Позднее у нее назначена другая встреча.
— О, большое спасибо, — проговорила Холли. Она готова была прыгать от радости. Это будет первоклассный материал для ста­тьи и отличная возможность побольше разуз­нать о Гранте. — Пожалуйста, передайте мис­сис д'Анжело, что я ей очень благодарна. Я вы­езжаю немедленно.
— Непременно передам, — заверила ее Фрэн и положила трубку.
Холли влетела на кухню с раскрасневшим­ся от волнения лицом. Белинда сидела за кухонным столом, сосредоточенно изучая пова­ренную книгу.
— Миссис д'Анжело согласилась! Я еду к ней прямо сейчас.
— Здорово! — с трудом проговорила Бе­линда, дожевывая тост с клубничным дже­мом. Наморщив лоб, она просматривала ле­жащую перед ней книгу, потом стерла со страницы соскользнувшую каплю джема и облизала палец.
— К телефону подходила Фрэн, — продол­жила Холли. — Миссис д'Анжело вчера упо­минала о ней, помнишь?
— Да, конечно, — рассеянно пробормота­ла Белинда, намазывая очередной тост толс­тым слоем джема. — Я подумала, что она слу­жанка.
— Она говорила не как служанка. Скорее всего она секретарша или помощница.
— Может, и так. Когда ты едешь?
— Сразу после завтрака.
— Заодно узнаешь, кто такая Фрэн, — за­метила Белинда, вновь углубляясь в изучение рецептов.
Холли заглянула в книгу через плечо по­други.
— Белинда, чем ты занята?
— Ищу рецепт торта для Мелтдауна. Ты же знаешь, я должна сегодня его испечь.
Холли рассмеялась. Она никогда раньше не слышала, чтобы Белинда что-то пекла.
— Я подумала, ты пошутила, — сказала она.
— Пошутила? Какие могут быть шут­ки? — возмутилась Белинда.
— Остается надеяться, что ты не отравишь нас своей стряпней, — засмеялась Холли.
— Какая наглость! — схватив со стола по­судное полотенце, Белинда запустила им в Холли. — Это будет кулинарный шедевр! По­дожди, ты еще добавки попросишь!
Солнце по-прежнему ярко светило, когда Холли подъехала на велосипеде к особняку «Каса-Бланка». Оставив велосипед у парад­ной двери, она пригладила волосы и нажала на кнопку звонка. Послышались шаги, и дверь открылась.
На пороге стояла молодая женщина лет двадцати пяти. Она обладала той же смуглой привлекательностью, что и Грант, но только в ней все казалось каким-то тусклым и моно­тонным: грязно-бежевого цвета вязаный жа­кет, тускло-коричневая юбка. Ее черные во­лосы были гладко зачесаны назад и стянуты резинкой. И, тем не менее, было очевидно, что эта женщина со своими темными глазами и высокими скулами могла бы выглядеть на­стоящей красавицей, если бы уделяла больше внимания своей внешности.
Глаза молодой женщины широко раскры­лись, казалось, она очень удивилась, увидев Холли. Но уже через секунду она обрела над собой контроль.
«Странно, — подумала Холли. — Я же сначала позвонила и попросила разрешения прийти ».
— Что вам угодно? — сухо спросила жен­щина.
Холли сразу узнала ее голос — именно с ней она говорила по телефону. Тогда тем бо­лее странно, что она так удивилась ее приходу.
— Меня зовут Холли Адамс, — представи­лась Холли. — Я звонила и договорилась о встрече с миссис д'Анжело.
— Ах, да. Проходите. — Женщина отсту­пила назад и, подойдя к одной из дверей, крикнула:
— Мама, к тебе пришли!
«Вот, значит, кто такая Фрэн, — подума­ла Холли. — Как странно, миссис д'Анжело ничего не говорила о своей дочери, Грант тоже ни разу не упомянул, что у него есть се­стра. Белинда права, этот Грант д'Анжело и впрямь темная лошадка».
Миссис д'Анжело выехала в холл в своем кресле. Приветливо улыбаясь, она протянула руку.
— Я очень рада вновь тебя видеть, Холли. Пройди в зимний сад, побеседуем там. Кста­ти, познакомься — это моя дочь, Франческа. Мы ее называем просто Фрэн.
— А я и не знала, что у Гранта есть се­стра! — широко улыбнулась Холли молодой женщине.
— В самом деле? — Фрэн не ответила на ее улыбку.
Миссис д'Анжело направилась в зимний сад.
— Будь добра, Фрэн, принеси нам по ча­шечке кофе, — обернулась она к дочери.
Фрэн, взяв Холли за руку, удержала ее.
— Пожалуйста, не заставляй маму слиш­ком много говорить, — негромко предупреди­ла она. — Это ее утомляет.
— Не буду, — заверила ее Холли.
Она прошла вслед за миссис д'Анжело в залитую солнцем комнату и села, положив на колени записную книжку.
— Итак, миссис д'Анжело, — начала она, — не могли бы вы рассказать мне о ва­шей спортивной карьере?
Уже через десять минут Холли знала поч­ти все о прошлом миссис д'Анжело и сделала множество записей, но ей никак не удавалось затронуть тему о Гранте. Ее мучило неприят­ное ощущение, что в любой момент может войти Фрэн и прервать их затянувшуюся бе­седу. Холли попыталась побыстрее перевести разговор на Гранта.
— Вероятно, вы бы хотели, чтобы ваш сын пошел по вашим стопам? — спросила она.
— Да, это мое самое большое желание, — кивнула миссис д'Анжело. Она нетерпеливо оглянулась — Фрэн все еще не принесла обе­щанного кофе. — Голубушка, сходи, разыщи Фрэн, будь добра. Не понимаю, куда она про­пала.
— Хорошо, миссис д'Анжело, — встала Холли, оставив свою записную книжку на стуле.
Когда она открыла дверь кухни, на нее пахнуло ароматом свежесваренного кофе. Но узкая длинная кухня была пуста. Холли ог­лядела кухонную мебель из темного резного дуба, полки, уставленные книгами по кули­нарии* и высокие, из тонкого стекла банки, заполненные различными сортами макарон­ных изделий. На столе булькала кофеварка, однако Фрэн не было видно.
На стене висела доска для объявлений, к которой булавками были приколоты несколь­ко визитных карточек и записок. Рядом фо­тография Гранта в детстве — он верхом на лошади, которую держит под уздцы Фрэн, надутая и обиженная. Тут же висел счет из мяс­ной лавки, расписание приемных часов хирур­га, а также замусоленная визитная карточка с надписью «Джек Пирс, торговля сеном и со­ломой», ниже был указан адрес и телефон. Холли подошла к окну посмотреть, не вышла ли Фрэн в сад.
Снаружи послышался шум автомобильно­го двигателя. Холли вытянула шею, но самой машины не увидела. В этот момент через бо­ковую дверь вошла Фрэн. Заметив Холли, она вспыхнула.
— Ох, прошу прощения… Меня отвлек­ли — неожиданный посетитель… Кофе я сей­час принесу.
— Я могу отнести, если вы не против, — предложила Холли.
К ее удивлению, Фрэн вдруг посмотрела на нее, прищурившись.
— А что вообще ты здесь делаешь? — спросила она.
Холли растерялась.
— Извините, не понимаю… Я думала, вы знаете…
— О том, что ты пришла взять интервью у мамы о ее спортивном прошлом? Это и есть настоящая причина?
Холли нахмурилась. Что имеет в виду сестра Гранта? Она не может знать, что у нее есть и другие причины.
— А какая же еще может быть у меня при­чина? — спросила Холли, стараясь, чтобы ее голос звучал как можно спокойнее.
Фрэн пожала плечами и тяжело опусти­лась на стул.
— Не знаю. Просто я должна оберегать маму от лишних волнений. У нее такое слабое здоровье.
Холли села рядом. Мысли ее лихорадочно работали. Может быть, у Фрэн она сумеет вы­удить какие-нибудь сведения о Гранте.
— Да, я понимаю, — с сочувствием сказа­ла она. — Как ужасно, что она попала в та­кую страшную аварию. И все это время вы уха­живаете за ней?
— Да, — ответила Фрэн. — Когда умер отец, мне пришлось бросить школу, чтобы за­ботиться о Гранте и о маме, — она вздохну­ла. — Я мечтала стать актрисой, но… — в ее голосе звучало разочарование. Потом она, ка­залось, взяла себя в руки. — Мне пришлось об этом забыть.
— Но ведь еще не поздно! — сказала Хол­ли. — Вы бы и сейчас могли ею стать, если бы захотели.
Фрэн резко встала.
— Что я хочу, не имеет никакого значения! — с горечью сказала она. — Знаменитос­тью должен стать Грант. Разве мама не гово­рила тебе о своих планах? Она надеется, что его возьмут в олимпийскую команду.
— Да, она упоминала об этом. Вы можете гордиться своим братом.
— Наверное, так и есть — я горжусь им, — пожала плечами Фрэн. — Мы с братом очень близки. И мне не раз приходилось помогать ему выбираться из сложных ситуаций.
Сердце Холли забилось быстрее. Удача улыбнулась ей. Как раз это ей и хотелось ус­лышать.
— Неужели? Невозможно даже предста­вить себе, что у Гранта могут быть какие-то проблемы.
— Да, в это трудно поверить, но… — Фрэн замолчала, передернув плечами. — Он очень импульсивный. Иногда совершает поступки, не думая о последствиях. Но хуже всего то, что, если наша мама когда-нибудь узнает, это убьет ее.
— Узнает о чем? — быстро спросила Холли. Но Фрэн не успела ответить. В этот момент
дверь открылась и появилась миссис д'Анжело. Она была явно раздражена.
— Фрэн, я дождусь когда-нибудь кофе? Невозможно допроситься…
Фрэн смутилась. Она вскочила и бросилась собирать на поднос все необходимое.
— Извини, мама. Сначала заходил один человек, потом я заговорилась с Холли. Кофе я сейчас принесу.
Миссис д'Анжело посмотрела на часы.
— Мне очень жаль, Холли, но через не­сколько минут у меня будут другие посетите­ли. Закончим интервью как-нибудь в другой раз.
— Конечно, миссис д'Анжело, — кивнула Холли. — Извините, что я отняла у вас столь­ко времени,
Фрэн вышла проводить Холли.
— Надеюсь, ты не скажешь маме о том, что я выручала Гранта из неприятностей, — сказала она.
В ее голосе звучала тревога.
— Ни в коем случае, — пообещала Холли. — Но вы мне так и не сказали, какие именно у него неприятности.
Фрэн опустила глаза.
— Да… иногда мой язык меня подводит. Я и так уже наговорила лишнего.
— Можете быть уверены, я никому не ска­жу, — заверила ее Холли. — Это я вам обе­щаю.
Казалось, это успокоило Фрэн.
— Да, конечно. Но дело в том, что, если появится хотя бы намек на скандал, имею­щий отношение к моему брату, это сведет на нет его шансы войти в олимпийскую коман­ду. Мама этого не вынесет. Она живет этой мечтой, понимаешь?
— Да, я понимаю, — тихо сказала Холли.
Она ждала, что Фрэн продолжит этот раз­говор. Фрэн, кусая губы, не могла решить, сказать ей еще что-нибудь или нет. Холли чув­ствовала, что ей хотелось бы обсудить с кем-нибудь свои проблемы. Для молодой женщи­ны она вела довольно одинокую жизнь, тратя все свои силы и время на то, чтобы заботиться о брате и больной матери. В какой-то момент Холли показалось, что Фрэн собирается про­должить рассказ, но она вдруг резко измени­ла свое решение и вместо этого, наскоро по­прощавшись, подвела Холли к двери.
Но Холли это не расстроило, хотя Фрэн не сказала ей ничего конкретно, тот факт, что прежде с Грантом случались неприятные ис­тории, уже значил немало. Возможно, теперь члены Детективного клуба смогут выяснить, почему Грант отрицал, что видел этого похи­тителя лошадей!
— У меня получилось! — победно крикну­ла она. — Да-да, получилось! Ну, то есть — почти, — тут же охладила она себя.
Сев на велосипед, Холли помчалась к Бе-линде, чтобы поделиться своими новостями с подругами.
Белинда, до бровей вымазанная тестом, ставила в духовку огромную форму для тор­та. Весь кухонный стол был усыпан мукой, а на полу громоздились горы яичной скор­лупы.
— Готово! — победно объявила она, когда в кухню влетела Холли. — Можешь помыть посуду, а я пойду почищу Мелтдауна, пока не привезли еду.
— Нет… погоди! — задыхаясь, проговори­ла Холли. — Где Трейси?
— Пошла с Куртом искать для него кос­тюм к сегодняшнему вечеру, — объяснила Белинда.
Курт Велфорд, приятель Трейси, был страстным игроком в крикет. Кроме достиже­ний в спорте у него были неплохие успехи в фотографии. Он часто делал снимки по зада­ниям своего отца, редактора местной газеты «Виллоу-Дейл Экспресс».
— Ну, ладно, я ей потом расскажу, — вы­дохнула Холли. — Слушай, Белинда, у меня такие новости!
Когда она пересказала то, что услышала от Фрэн — о каких-то неприятностях Гранта и о том, что миссис д'Анжело не должна знать даже о намеке на скандал, Белинда сдвинула брови.
— Не густо, — протянула она.
Холли почувствовала себя так, словно ее окатили холодной водой.
— Теперь мы хотя бы знаем, что у него темное прошлое.
— Ну, так уж и темное, — возразила Бе­линда. — Во всяком случае, банков он не грабил и контрабандой наркотиков не зани­мался.
— Да уж, наверное, — улыбнулась Холли.
— Но, похоже, Фрэн ничего нам больше не скажет, — продолжала Белинда. — Судя по твоему рассказу, она и так жалеет, что слиш­ком много выболтала.
— Согласна, — кивнула Холли.
— Но в таком случае, кто скажет? — под­боченилась Белинда.
Холли пожала плечами.
— Не знаю, — упавшим голосом сказала она. Холли терпеть не могла тайны, которые ей не удавалось раскрыть. — Хотя… — заду­малась она. — Мне в тот момент показалось, что ей хотелось излить душу. И она бы сдела­ла это при первом удобном случае.
— Гм-м… — промычала Белинда, выпя­тив нижнюю губу и сдвинув брови. — Жалко, что вам тогда помешали.
Холли сунула в рот кончик ручки.
— Интересно… — начала она. Белинда стерла со щеки белое пятно
муки.
— Что тебе интересно?
— Интересно, может еще кто-нибудь знать о делишках Гранта? Кто-то, вроде этого води­теля грузовика, например? Кто-то, способный пригрозить Гранту, что расскажет обо всем его матери?
Белинда закусила губу.
— Ты думаешь, он шантажирует Гранта?
— Вот именно! — воскликнула Холли. — Как раз это я и хотела сказать.
— М-м-м… — Белинда задумчиво грыз­ла ноготь большого пальца. — А ты не дума­ешь, что неприятности Гранта могут быть связаны с игрой на бегах? Помнишь, мы наш­ли в кармане его пиджака карточки со став­ками…
Холли обрадованно улыбнулась. Глаза ее заблестели.
— Умница! Именно так я и думаю.
— Ха! Еще одна победа Детективного клу­ба! Жалко, Трейси не знает.



Глава VI

НОЧНЫЕ СТРАХИ


Девочки готовились к празднику. — Как я выгляжу? — спросила Холли, повернувшись на каблуках в своем наряде мисс Марпл.
— Блеск! — мельком взглянула на нее Бе­линда, с трудом натягивая на себя старые брю­ки и драную рубашку, чтобы предстать перед гостями в образе огородного пугала.
Потом она вытащила из-под кровати ог­ромную, завернутую в газету репу. Еще днем она нарисовала на ней маркером жуткую рожу и воткнула несколько позаимствованных у Мелтдауна соломинок.
— Смотри, я уже заготовила запасную го­лову. Классная, да?
— Замечательная, — улыбнулась Холли. — А прическа — даже лучше, чем у тебя. Толь­ко зачем тебе запасная голова?
— Ты что, не знаешь? — уничтожающе посмотрела на нее Белинда. — У всех уважа­ющих себя пугал есть запасные головы. На случай, если собственная отвалится!
— О, прошу прощения. Должна сказать, запасная нравится мне даже больше, — не растерялась Холли.
— Ну, спасибо! — состроила оскорблен­ную мину Белинда.
Вошла Трейси. На ней были спортивные шорты, безупречно белые кроссовки и майка с номером, приколотым сзади и спереди. Она повернулась, демонстрируя бицепсы.
— Ну, как я выгляжу? Холли и Белинда хмыкнули.
— Все дело в том, — сказала Холли, — что ты похожа сама на себя!
— Ну и что! — с улыбкой ответила Трей­си. — Я, может, когда-нибудь стану знамени­той спортсменкой, кто знает?
Белинда закатила глаза.
— Кажется, только я буду в настоящем карнавальном костюме.
— Я бы не сказала, — засмеялась Холли, оглядывая ее рваную рубашку и брюки — они не слишком отличались от обычного наряда Белинды — линялого свитера и старых джин­сов.
— Интересно, кем нарядится Грант? Если, конечно, он придет, — улыбнулась Белин­да. — Ужасно хочется еще послушать о его Красотке.
— А про карточки мы ему скажем? — спросила Трейси.
— Я об этом думала, — сказала Холли. — По-моему, самое лучшее — вернуть их и про­следить за его реакцией.
— А знакомство с водителем грузовика? — спросила Трейси. — Будем прощупывать его на эту тему?
Холли задумалась.
— Если он отрицал это перед полицейски­ми, то ни за что не признается в этом нам.
— Можно только упомянуть об этом, как бы между прочим, и посмотреть, как он будет реагировать.
— Вечер получится невероятно увлека­тельным, не так ли, мисс Марпл?
— Возможно. Поживем — увидим, — фи­лософски ответила Холли.
Девочки спустились в кухню и обнаружи­ли на столе привезенную фирмой провизию. В центре красовался торт в честь Мелтдауна. По замыслу Белинды, он должен был иметь форму лошадиной подковы, но на самом деле больше напоминал толстое кольцо колбасы, покрытое слоем ярко-красной глазури.
— Это должно вдохновлять нас на победу в соревнованиях, — сказала Белинда, с гордос­тью глядя на торт. — Победителей всегда награждают красными розетками. Выглядит аппетитно, правда? — обернулась она к подру­гам.
— Он похож на красную колбасу! — по простоте душевной бухнула Трейси.
— Ну, спасибо! — Белинда ткнула паль­цем в торт, отщипнула кусочек глазури и, су­нув его в рот, причмокнула губами: — Все равно ужасно вкусно!
Первым из приглашенных пришел Курт. На нем был пушистый желтый костюм игру­шечного медвежонка с огромным красным в белый горошек галстуком-бабочкой. Подруж­ки закатились от смеха.
— Вид у тебя потрясающий! — чмокнула его Трейси в щеку.
Курт сдвинул назад медвежью маску и вы­тер взмокший лоб. Его светлые волосы топор­щились, как щетина.
— В этом одеянии, как в сауне! — пожало­вался он.
— Ничего, переживешь. Пойдем, помо­жешь мне подобрать музыку, — Трейси потя­нула его за рукав и утащила в гостиную.
Уже через полчаса дом был полон гостей, одетых в самые разные костюмы. В одном углу Бэтмен чинно беседовал с Золушкой, в дру­гом — Дракула, сидя на диване, оживленно болтал с Белоснежкой.
Последним прибыл Грант. Дверь открыла Холли.
— Привет! Я не слишком оригинален, — развел он руками. На нем был костюм для верховой езды, — но это единственное, что мне пришло в голову. Вы мне не дали време­ни на подготовку.
— Ничего, — вышла вперед Белинда, ото­двигая Холли в сторону. В одной руке она держала блюдо с закусками, в другой — за­пасную голову-репу. — Проходите и навали­вайтесь на еду. Мне ужасно хочется еще по­слушать про вашу лошадь.
Белинда провела Гранта на кухню. Холли пошла с ними.
— Интересно было бы взглянуть на Мелтдауна, раз уж я здесь, — Грант взял себе со­сиску, подрумяненную на шампуре. — Я не успел как следует разглядеть его в тот день из-за всей этой истории с Келли. Ты не про­тив, Белинда?
Белинда поставила тарелку на стол. Она никому не могла отказать в просьбе проде­монстрировать своего любимца.
— Конечно, — сказала она. — Пойдемте прямо сейчас. А потом я вас познакомлю с гостями. Кстати, я хотела спросить вас о Кел­ли, как она?
— С ней все в порядке, — ответил Грант. — Небольшое сотрясение мозга, но, к счастью, неопасное.
— Если вы не против, я тоже пойду, — сказала Холли. — Как вам нравится мой кос­тюм? — с улыбкой спросила она Гранта. Грант с интересом взглянул на нее.
— По-моему, этот пиджак я уже где-то ви­дел. Кажется, я отдал его для благотворитель­ной распродажи.
— Мы не сомневались, что вы его узнаете. Вот, держите, это ваше, — протянула ему Холли пачку карточек.
Краска залила лицо Гранта. Он выхватил листки из рук Холли. Его сузившиеся до тем­ных щелок глаза неприязненно впились в нее.
— Откуда это у тебя? — сухо спросил он.
— Они были в кармане вашего пиджака. Это что-нибудь важное? — Холли старалась изобразить невинное удивление.
Грант, казалось, уже овладел собой.
— Нет, пустяки, — он с некоторым сму­щением посмотрел на нее, потом скомкал кар­точки и бросил их в мусорный контейнер. — Ерунда, хотел попытать счастья на скачках, только и всего.
— Ничего себе — ерунда! — вырвалось у Трейси. — Там карточек на сотни фунтов.
Они с Куртом стояли в дверях, прислуши­ваясь к разговору.
Повернувшись к Трейси, Грант вновь залил­ся краской.
— Ты что, подсчитывала? — вскинул он темные брови.
Трейси немного покраснела.
— Ну… Вообще-то, да… Грант пожал плечами.
— Подумать только, сколько бы я выиг­рал, если бы эти лошади пришли первыми. Белинда, так ты собираешься показывать мне своего скакуна или нет? — резко сменил он тему.
— Мы тоже пойдем, — поспешила заявить Трейси.
Ей не хотелось пропустить самое интерес­ное.
Уже почти стемнело, когда они вышли из дома и направились к конюшне. Небо было затянуто плотными облаками, дул сильный ветер. Белинда включила во дворе фонари и, войдя в пустой денник, сняла с крючка за дверью ключ.
— Мы Мелтдауна на ночь запираем, — по­яснила она Гранту. — С таким красавцем лишняя предосторожность не помешает.
— Вы слышали о краже на ферме Сноудроп? — как бы между прочим спросила Хол­ли. — Там украли породистую лошадь. Ужас­но наглое преступление. Увели прямо из-под носа.
Но если Холли ожидала, что Грант выдаст себя, ее ждало разочарование. Он лишь пока­чал головой, бросив:
— Да, случается же такое.
— Отец на днях печатал об этом статью, — вставил Курт. — Похоже, полицейские так ничего и не нашли.
— Неужели? Интересно… — произнес Грант.
Когда они вошли в его денник, Мелтдаун тихонько заржал. Положив свою запасную голову на кормушку, Белинда бросилась об­нимать его.
— Он, и правда, великолепен, — Грант по­чесал коня за ушами.
— Не просто великолепен, — с гордостью оглядела Белинда своего скакуна. — Это луч­ший конь во всей вселенной!
Грант провел рукой по бокам лошади.
— И к тому же в отличной форме.
— Это точно, — подтвердила Белинда. — Ни одной лошади не перепадает столько неж­ного любящего внимания. Верно, малыш?
Мелтдаун ткнулся мордой ей в плечо.
— Лучше бы ты свои волосы так же расче­сывала, как его гриву, — заметила Трейси, поглаживая шелковистую шерсть Мелтдауна.
Грант вышел из конюшни и оглядел двор. Он сунул голову в пустой денник, где храни­лись запасы сена для Мелтдауна.
— Хорошо у вас здесь все устроено, Белин­да. А у кого-нибудь из твоих родителей есть лошадь?
Белинда, фыркнув, посмотрела на Холли. — Ты можешь представить себе мою маму верхом на лошади?
— Ну, что ты — она бы испортила себе прическу! — пошутила Холли.
Напоследок Белинда еще раз погладила Мелтдауна, потом заперла дверь денника и повесила ключ на прежнее место.
— Пойдемте. Надо вернуться, пока там все не слопали!
Они пошли по усыпанной гравием дорож­ке, пересекающей из конца в конец огромный сад Хейесов.
Вечеринка была в самом разгаре. В гости­ной танцевали пары. Парень в костюме рим­ского императора, облокотясь на подоконник, цедил из банки колу. Мэри Поппинс со своим зонтиком сидела на ступеньках, болтая с Ро­бином Гудом.
— Праздник великолепный, — Робин Гуд снял перед Белиндой шляпу.
— А из еды что-нибудь осталось? — осве­домилась вечно голодная Белинда.
— Полно, — ответила Мэри Поппинс. — Но, кажется, никто не решается приступить к торту.
— Что ж, мы можем взять это на себя, — Белинда увела Гранта на кухню, где на столе красовался чудо-торт. — Я его сама испек­ла! — похвасталась она.

К полуночи, когда все разошлись, Белинда устало бухнулась на диван. Трейси уже убра­ла со стола и теперь устанавливала тарелки в посудомоечную машину. Даже протанцевав без остановки весь вечер, она была полна энергии.
Белинда зевнула.
— А Грант тот еще тип. Как он себя повел, когда ты показала ему карточки!
— Похоже, раскалываться он не собирал­ся, — поддержала ее Трейси, входя в комнату.
— Да, не собирался, но вы видели, как он покраснел? — заметила Холли. — Он, конеч­но, быстро пришел в себя, но сначала здорово растерялся.
— Зато, когда мы заговорили об украден­ной лошади, он не растерялся нисколечко! — сказала Белинда. — Такого голыми руками не возьмешь!
— Может быть, у него в этом большой опыт? — сказала Трейси.
— В каком смысле? — не поняла Холли.
— Ну, в том смысле, что, если ему прихо­дится скрывать свои поступки от мамочки, он должен хорошо уметь врать. Да и Фрэн тоже. Моя мама, например, всегда замечает, если я говорю неправду.
— Моя тоже, — вставила Белинда. — К со­жалению.
— Итак, к чему мы пришли? — спросила Холли.
— Почти к тому же, с чего начали, — сказала Белинда и опять зевнула. — Давай­те наши следующие шаги обсудим завтра, ладно? Я уже с ног валюсь, — она, спотыка­ясь, побрела к лестнице. — Спокойной ночи вам обеим.

Казалось, прошла целая вечность, прежде чем Холли заснула. Ветер завывал вокруг дома, свистел на карнизах крыши, а в голове у нее все еще звучала музыка. Наконец ей уда­лось задремать, но через несколько часов она внезапно проснулась — снаружи до нее донес­ся какой-то звук.
Что это было? Хлопнула дверь? Ветка стук­нула по крыше гаража?
Холли лежала неподвижно, боясь вздох­нуть. Сердце бешено стучало у нее в груди. Немудрено, что в такую грозовую ночь ей ме­рещатся всякие ужасы.
Дождь все так же стучал по крыше. Она пыталась представить себе, что это был за звук, разбудивший ее. Да и был ли вообще этот звук или ей померещилось?
Холли почувствовала, что она должна это выяснить. Соскользнув с кровати, она на цы­почках подошла к окну. Сад представлял со­бой скопище пляшущих теней. Ветром снесло часть забора. Может, этот шум заставил ее проснуться?
В этот момент из-за туч появилась луна, и у Холли перехватило дыхание. Во дворе пе­ред конюшней действительно кто-то был. Она видела, как мелькнула чья-то темная фигура, и душа ее ушла в пятки. Кто там крадется к конюшне среди ночи?
Она решила пойти и выяснить это.
Поспешно накинув халат и сунув ноги в шлепанцы, она неслышно прошла к комна­там Трейси и Белинды. Обе крепко спали. Жаль было будить их, а вдруг все это ей толь­ко померещилось? К тому же Белинду не так-то легко поднять, для этого пришлось бы орать на весь дом. Нет, из этого ничего, не выйдет, лучше уж пойти одной.
Схватив на кухне фонарик, Холли вы­скользнула из дома. Дождь уже прекратился. Она побежала через сад. Ветки кустов и дере­вьев, казалось, нарочно хватали ее за одежду. Хоровод мелькающих теней стал еще быстрее.
Холли уже жалела, что не осталась в доме, в своей теплой постели. Это же сумасшествие — лезть в эту кромешную тьму, чтобы гоняться за чем-то или за кем-то, существующим, воз­можно, только в ее воображении.
Добравшись до конюшни, она посветила фонариком на денник Мелтдауна. Дверь была плотно закрыта. Но дверь соседнего — сво­бодного — денника болталась на ветру. Хол­ли облегченно вздохнула. Вот, наверное, что она видела из окна — Белинда как следует не закрыла дверь.
Она подошла к конюшне, намереваясь за­крыть распахнутую дверь. Вдруг ее фонарик погас. Она тряхнула его, постучала им по ко­лену, но лампочка не зажигалась. И тут — о, ужас! — она услышала сзади себя шаги. Прежде чем она успела обернуться, кто-то с силой толкнул ее в спину.
Вскрикнув, Холли повалилась вперед и влетела в открытую дверь денника конюшни. Фонарик отлетел в сторону. Она упала лицом вниз на кипу прессованной соломы.
Уже через мгновение Холли вскочила на ноги, но было поздно — дверь денника за­хлопнулась за ней. Она услышала, как кто-то быстро задвинул засов, потом раздались убе­гающие шаги.
Холли оказалась в западне!



Глава VII

ДЕРЗКОЕ ПОХИЩЕНИЕ


Холли бросилась к двери и забара­банила в нее кулаками. — Белинда! Трейси! — кричала она во все горло. — Помогите!
«Нет, это без толку», — с тоской подумала она. Никто ее не услышит. Придется ждать до утра в надежде, что хоть тогда они найдут ее. Но кто же все-таки это был, кто мог шны­рять по двору среди ночи?
Погруженная в тревожные и невеселые мысли, Холли сидела на тюке соломы. Вне­запно засов отодвинулся и внутрь заглянули две бледные физиономии. Луч фонарика уда­рил ей в лицо.
— Холли! — послышался раздосадованный голос Белинды. — Что же ты делаешь?!
Холли вскочила на ноги.
— Я подумала, что кто-то ходит во дво­ре, — взахлеб принялась объяснять она. — А когда вышла, чтобы узнать, в чем дело, меня втолкнули сюда!
Трейси и Белинда переглянулись, разра­зившись хохотом.
— Это совсем не смешно, — возмутилась Холли. — Я до смерти испугалась.
— Холли, ты ненормальная! Это же была я, — воскликнула Белинда. — Я думала, что ты — вор!
— Я? Ничего себе… — вскричала Холли.
— Ладно, пойдем в дом, я тебе все объяс­ню, — взяла ее за руку Белинда.
Несколько минут спустя они уже сидели за кухонным столом с кружками горячего шо­колада.
— Я преспокойно спала, потом меня что-то будто толкнуло, — рассказывала Белин­да. — Наверное, это ты захлопнула заднюю дверь. Я посмотрела в окно и увидела, что кто-то крадется по саду с фонариком. Когда я вышла на улицу, фонарик погас. Я увидела, что у конюшни кто-то стоит. Я решила, кто бы это ни был, самое лучшее — втолкнуть его внутрь и разбудить вас обеих. Но когда я су­нулась в твою спальню, Холли, оказалось, что тебя там нет! Тут до меня дошло, что, долж­но быть, это тебя я заперла в конюшне! — Бе­линда сняла очки и протерла их рукавом своего халата. — Уж извини, Холли!
— Я, конечно, не слишком почтительно высказалась по поводу торта для Мелтдауна, но зачем же такая жестокая месть? — засмея­лась Холли. — Но дело в том, что я, правда, увидела во дворе что-то подозрительное, — продолжила она. — Хотя, как выяснилось, это была всего лишь дверь, болтавшаяся на ветру.
— Ты, голубушка, читаешь слишком мно­го детективов, вот в чем корень зла, — сказа­ла Белинда. — Стоит тебе увидеть мойщика окон со своей, стремянкой, как ты уже дума­ешь, что это грабитель, — она зевнула. — От всех этих волнений я совершенно без сил. Все, вы — как хотите, а я иду спать.
Холли поднималась по лестнице послед­ней. Хотя ночное приключение счастливо за­кончилось, она по-прежнему ощущала какое-то беспокойство.

Утром Холли проснулась, словно от толч­ка. Что еще на этот раз? Повернувшись на другой бок, она взглянула на часы. Было уже половина восьмого, но ей казалось, что всего лишь несколько минут назад она кралась в кромешной тьме по мокрому саду.
За окном кто-то надрывно кричал, как будто и впрямь что-то случилось. Вскочив, Холли бросилась к окну.
Посреди двора стояла Белинда. Волосы ее были растрепаны, бледное лицо искажено па­ническим ужасом.
Холли распахнула окно.
— Белинда! Что случилось?
— Мелтдаун! Его нет… Он исчез! Открыв дверь спальни, Холли чуть не столк­нулась с Трейси, мчавшейся по коридору.
— Что за шум? — выдохнула она на бегу.
— Это Белинда. Пропал Мелтдаун, — ко­ротко бросила Холли.
Белинда уже неслась обратно к конюшне. Холли и Трейси, толкая друг друга, броси­лись за ней. Еще никогда Белинда не бегала так быстро.
Подбежав, они увидели, что дверь денника Мелтдауна распахнута. Белинда нервно вы­шагивала перед ней, исступленно повторяя:
— Он пропал, он пропал!
— Ты что, шутишь? — не поверила Трейси.
— Я очень похожа на шутника? — Белин­да посмотрела на нее заплаканными глазами.
— Не очень, — мрачно ответила Трейси, подойдя к конюшне и заглянув в пустой ден­ник Мелтдауна.
Белинда в отчаянии запустила руку в во­лосы, а из глаз хлынули слезы.
— Я пришла, чтобы вывести его, а там пус­то! — всхлипывая, рассказывала она.
— Но ведь он был на месте, когда мы были здесь ночью, — недоумевала Холли.
— Ты уверена, что был? — Белинда вытер­ла слезы рукавом свитера. — Мы этого не проверяли. Дверь была закрыта, но когда сегодня утром я хотела взять ключ, его там не оказалось. Он был в замке — вот, смотрите!
Действительно, большой замок все еще висел в петле на двери; он был отперт, и из него торчал ключ.
— Ты хочешь сказать, Мелтдауна украли, когда мы были здесь ночью, и никто из нас этого не заметил? — спросила Трейси. — С ума сойти!
— Мне даже не пришло в голову прове­рить, на месте ли он, — покачала головой Холли. — Мне очень жаль, Белинда.
— Я должна была проверить, — Белинда опять расплакалась. — Что же нам теперь де­лать?
— Заявить в полицию, что же еще, — бро­сила Трейси, направляясь к дому.
В ожидании полиции Холли и Трейси пы­тались успокоить Белинду.
Сержант полиции — это оказалась женщи­на — прибыла через десять минут. Вскоре после нее приехали мистер Адаме и Джейми: Холли позвонила отцу, как только они верну­лись в дом.
— Я — сержант Хэдкрофт, — представи­лась женщина-полицейский. — Мне поруче­но вести дела о пропаже лошадей.
Когда они вместе вернулись к конюшне, сержант Хэдкрофт достала свой блокнот.
— Вы ничего здесь не трогали? — спроси­ла она Белинду.
— Только дверь денника открывала ут­ром, — шмыгнула носом Белинда. — Не по­нимаю, как мы могли не услышать, ведь он шел по гравию, — причитала она. — Грузовой фургон сюда не загонишь. Значит, они выве­ли его и прошли как раз мимо дома!
— А вы уверены, что дверь денника была заперта, когда вы были здесь ночью? — спро­сила сержант, обращаясь к Холли.
Та покачала головой.
— Дверь была закрыта, и мы решили, что она заперта.
Джейми обежал конюшню, чтобы посмот­реть, что делается с другой стороны. Он вер­нулся с кусками мешковины и обрывками оранжевой бечевки. Усевшись на низком за­борчике, он принялся практиковаться в завя­зывании узлов.
— Что это у тебя, Джейми? — заинтересо­валась Трейси.
Джейми спрятал бечевку за спину.
— Ничего. Я это нашел.
Трейси сдвинула брови. Временами этот милый ребенок может кого угодно вывести из себя.
— Джейми, пожалуйста, покажи это Трейси, — вмешался мистер Адамс.
Сержант тем временем осматривала пус­той денник, за дверью которого обычно висел ключ.
— Это всего лишь обрывки старых мешков и какие-то веревочки, — сказал Джейми.
Он обмотал мешковиной руку, изображая перчаточную куклу. Трейси не удержалась от улыбки. Джейми, конечно, страшный надое­да, но иногда умеет рассмешить.
На лице мальчика промелькнула догадка.
— Белинда, это твое?
Белинда хмуро посмотрела на мешковину: — Первый раз вижу.
— Тогда, могу спорить, это принесли с собой воры.
— Что за ерунда, Джейми? — поморщи­лась Холли.
Джейми помахал обмотанной мешковиной рукой.
— Эти тряпки! Я такое по телику видел! Конокрады обвязывали мешками копыта ло­шадей, чтобы не было слышно их стука.
Он накинул обрывок ткани себе на боти­нок и спрыгнул на землю, собираясь нагляд­но продемонстрировать, как это делается.
Закончив осмотр конюшни, подошла сер­жант Хэдкрофт.
— Возможно, ты прав. Это старый трюк, — подтвердила она. — Ну-ка, посмотрим на твою находку.
Джейми передал ей обрывки.
— Видели? — с гордостью произнес он, по­терев свой нос. — Я получше вас могу рас­крывать тайны. А вы даже не додумались по­искать улики.
— Какой ты быстрый! — возмутилась Холли. — Мы узнали о пропаже Мелтдауна всего четверть часа назад.
Сержант осмотрела куски грубой ткани.
— На вид ничего особенного — просто ста­рая мешковина, — сказала она. — Но я заберу их с собой. Отошлем их в Шеффилд, в лабора­торию. Возможно, там что-нибудь обнаружат. Я немедленно пришлю сюда кого-нибудь из экспертов выявить отпечатки пальцев.
— Вы думаете, это те же люди, что укра­ли лошадь с фермы Сноудроп? — спросила Холли.
Сержант задумалась.
— Я бы не удивилась, учитывая, что обе кражи произошли за такой короткий срок. По­хоже, мы имеем дело с профессионалами.
— Вы что-нибудь обнаружили по первой краже? — с надеждой спросила Белинда.
Сержант Хэдкрофт покачала головой.
— Боюсь, что ничего. Кстати, я хотела кое-что у тебя спросить. Кто-нибудь знает, где вы храните ключ от денника Мелтдауна? Кроме твоих подруг и членов семьи, разумеется. Белинда медленно покачала головой:
— Кажется, нет.
— Нет, знает! — быстро проговорила Хол­ли. — Грант был здесь вчера вечером, когда ты отпирала денник Мелтдауна, и он отлично видел, куда ты прячешь ключ.
На лице сержанта Хэдкрофт появилось за­интересованное выражение.
— Как фамилия этого Гранта?
— Грант д'Анжело, — пояснила Холли. — Это наш знакомый. Он работает в городском клубе верховой езды.
— Понятно, — кивнула сержант, делая за­писи в своем блокноте. — И где живет этот мистер д'Анжело?
Холли продиктовала ей адрес.
— Что ж, постараюсь как можно быстрее навестить его. Больше ни о ком не вспом­нили?
— Курт, — вдруг сказала Белинда. — Он тоже был здесь.
— Но Курт не мог этого сделать, прав­да? — посмотрела на нее Трейси.
— Пожалуй, — протянула Белинда. — К тому же, он не сможет отличить у лошади го­лову от хвоста.
— Не проверив, мы никого не можем исключить из нашего расследования, — сказа­ла сержант, записывая имя и адрес Курта.
— Здесь у многих есть хорошие лоша­ди, — сказала Холли. — Если это орудует банда профессионалов, хозяева глаз не долж­ны спускать со своих сокровищ.
— Я прослежу, чтобы их предупредили. Особенно учитывая, что пока у нас нет ника­ких улик. Ты бы позвонила своим родите­лям, — повернулась она к Белинде. — Надо сообщить им о том, что случилось.
Как только они вернулись в дом, Белинда позвонила мистеру и миссис Хейес.
— Они приедут как можно скорее, — объ­явила Белинда, тяжело опускаясь на диван. — Мама расстроена, а отец — в ярости.
Мистер Адамс встал.
— Пойдем, Джейми, мы больше ничего не можем сделать. Девочки, а вы не хотите по­ехать к нам?
Белинда горестно покачала головой:
— Нет, мистер Адамс, спасибо, но я долж­на быть здесь на случай, если позвонят из по­лиции.
Мистер Адамс погладил ее по плечу.
— Постарайся успокоиться, я уверен, они найдут Мелтдауна.
— А я не уверена! — буркнула Белинда. — Он, может быть, уже в сотне миль отсюда. Бедный Мелтдаун! Они же не знают, как его кор­мить, они ничего не знают… — слезы опять выступили у нее на глазах.
Подошла Холли и обняла подругу за плечи.
— Белинда, пожалуйста, постарайся не волноваться. Я уверена, все будет хорошо. Те, кто ворует лошадей, понимают, насколько они ценные, и, конечно, знают, как за ними уха­живать.
Белинда шмыгнула носом, потом достала бумажный носовой платок.
— Хорошо еще, если так.
Когда мистер Адамс уехал, Холли принесла красную записную книжку — дневник Детек­тивного клуба — и записала несколько строк об этой краже.
— Сержанту я ничего говорить не стала, но это дело наверняка имеет отношение к Гранту и к тому водителю грузовика, — ска­зала Холли. — Слишком уж много совпаде­ний.
— Вот и я подумала то же самое, — под­держала ее Трейси.
Белинда повернула к ним заплаканное лицо.
— Я понимаю, — печально проговорила она. — Но вопрос в том, что мы можем с этим сделать.



Глава VIII

ВСЕ СОВСЕМ НЕ ТАК


Через несколько часов в парадную дверь влетела миссис Хейес — в вихре шелковых шарфов и доро­гих французских духов.
— Дорогая, с тобой все в порядке? — по­рывисто обняла она Белинду. — Как это ужас­но! Как ты думаешь, кто это сделал? Что гово­рят полицейские?
Белинда высвободилась из объятий матери еще более взлохмаченная, чем всегда, и по­правила на носу очки.
— Давай не все сразу, мам, — сказала она. — Ты завалила меня вопросами. А где папа?
Миссис Хейес неодобрительно хмыкнула.
— Он не смог приехать. Не закончил еще работу по двум делам, но завтра с утра он бу­дет дома. Белинда, как ты думаешь, кто мог украсть бедного Мелтдауна?
— Мама, если бы мы знали, — подняла глаза к потолку Белинда, — мы бы не стояли здесь с дурацким видом.
Снаружи послышался сигнал автомоби­ля. Миссис Хейес с досадой покачала голо­вой и открыла свою кожаную сумочку. Достав двадцатифунтовую бумажку, она протя­нула ее Холли.
— Пожалуйста, дорогая, отдай это таксис­ту, а сдачу пусть оставит себе, — сказала она и, взяв Белинду за локоть, увела ее в гости­ную. — А теперь, девочка, расскажи мне, как все это случилось — от начала и до конца.
Белинда выложила все, что знала.
— Этот Грант д'Анжело… — миссис Хейес умела выражать свое мнение о человеке лишь с помощью интонации. — Не может быть, чтобы он имел к этому отношение. Они живут в этом очаровательном бунгало у реки. Невоз­можно даже представить, чтобы он был заме­шан в подобном преступлении. Я не знако­ма с этой семьей лично, но убеждена, что они очень приличные люди. Полиции надо искать воров в другом месте. — Она встала, одернув кашемировый свитер. — Я сейчас позвоню в участок и спрошу, какие меры они предпри­нимают, чтобы поймать этих преступников.
Белинда попыталась было возразить, но миссис Хейес уже набирала номер. Девочка застонала: сейчас ее мама сделает так, что це­лая армия полицейских заполонит дом. Но что толку искать здесь? Надо искать владельца синего грузовика.
Члены Детективного клуба укрылись в спальне Белинды. Сдвинув в сторону кипу журналов по коневодству и пару грязных нос­ков, Холли присела на кровать.
— Ну, вы что обе как воды в рот набра­ли? — спросила она, нарушив воцарившееся молчание. — Неужели нет никаких идей?
— Мы должны найти этот грузовик. Но это все равно, что искать иголку в стоге сена! — обреченно произнесла Белинда.
Трейси сидела на кровати, скрестив ноги. Сосредоточенно глядя в одну точку, она на­кручивала на палец прядь волос.
— Иголку в стоге сена… — медленно по­вторила она.
— Что? — обернулась к ней Белинда.
— Если бы вам нужно было найти фермер­ский грузовик, где бы вы его стали искать? — спросила Трейси.
— На ферме! — высказала предположение Холли.
— М-м, а где еще?
— На рынке скота! — догадалась Белинда.
— А в Виллоу-Дейле есть такой? — спро­сила Холли.
— Есть, — сказала Трейси. — Это здание с башней рядом с вокзалом. Там несколько раз в неделю проводят торги. Я один раз туда хо­дила, когда Курту надо было сделать снимки животных.
— В какие дни он работает? — спросила Холли.
— Не помню, — покачала головой Трейси.
— В «Экспрессе» это наверняка есть! — Белинда вскочила и поспешила вниз за газе­той. По дороге столкнулась с миссис Хейес, которая несла наверх свой чемодан. Она про­водила дочь удивленным взглядом.
Вернувшись, Белинда расстелила газету на кровати и, быстро перелистав несколько страниц, подняла к подругам обрадованные глаза:
— Сегодня! Вы поняли? Рынок работает сегодня. Нам повезло! Скорее, чего мы ждем?
Небрежно свернув газету, она забросила ее под кровать.
Все трое бросились вниз по лестнице.
— Подождите минутку. У меня идея! — крикнула Белинда.
Она исчезла в кабинете отца и вернулась с биноклем в руках.
— Можно забраться по внутренней лестни­це на башню и смотреть в бинокль — оттуда видно весь рынок.
— Гениально! — восхитилась Холли.
— Куда это вы собрались, девочки? — ок­ликнула их миссис Хейес с верхней площад­ки лестницы.
Девочки переглянулись.
— Э-э… мы решили сходить на городской рынок, — сказала Белинда.
— На рынок?! — воскликнула миссис Хейес, сморщив нос. Она спустилась по лест­нице вниз. — Ну что ж, только будьте осто­рожны. В таком месте можно встретить раз­ных людей, вы меня понимаете?
— Да, мама, я знаю, — заверила ее Белин­да. — Ничего с нами не случится, не вол­нуйся.
— Держитесь подальше от всяких подо­зрительных типов, хорошо?
— Хорошо, мама, — закатила глаза Бе­линда, а когда они вышли из дома, добави­ла: — Как раз таких типов мы и будем ис­кать. А ну, сони, шевелитесь! — Впервые она заставила себя улыбнуться и заговорила энер­гичным тоном. — Действовать надо, а не си­деть!

Рынок скота располагался недалеко от цент­ра города, около вокзала, в длинном узком строении с башней. Большая часть загонов была заполнена шумными молодыми бычками и другим скотом. Неподалеку стояли группы фермеров, обсуждая последние цены. В кир­пичном здании рядом с загонами для скота раз­мещались аукционные залы.
Когда члены Детективного клуба прибыли на рынок, торги уже закончились. Из ворот выезжали грузовики, груженные коровами и овцами. Знак у входа указывал, что на верху башни располагается кафе.
— Давайте сначала поднимемся туда, — предложила Холли, шедшая впереди.
Они поднялись по ступенькам на самый верх и вышли на балкон. Белинда, тяжело дыша, передала бинокль Холли.
— На, смотри ты. Я совсем выдохлась! — с трудом проговорила она.
Холли осмотрела относящиеся к рынку по­стройки, загоны для скота и автостоянку, но нигде не заметила ни синего грузовика, ни красной легковушки с кузовом «универсал», которую видела накануне.
Холли покачала головой.
— Ничего, — разочарованно констатиро­вала она.
— А давайте спросим у людей. Уж навер­няка кто-нибудь их должен знать, — предло­жила Трейси.
Они прошли через двустворчатые застек­ленные двери. В кафе было людно и накуре­но. Пахло луком и рублеными бифштексами.
— Белинда, спроси вон у тех мужчин, — указала Холли на группу фермеров, сидящих в углу за столиком. — Ты, Трейси, займись вот этими, а я попробую расспросить офици­анток.
Подойдя к угловому столику, Белинда увидела, как фермеры с любопытством уста­вились на нее.
— Извините за беспокойство, — начала она. — Я хотела спросить, не знает ли кто-ни­будь из вас одного человека… Такой… с ры­жими усами. Он водит синий грузовой фур­гон.
Переглянувшись, мужчины пожали пле­чами.
— А какой марки машина-то? — спросил один, загасив в пепельнице окурок.
— К сожалению, я не знаю, — вздохнула Белинда. — Знаю только, что фургон синий, а у водителя рыжие усы.
Фермеры снова обменялись недоуменными взглядами.
— Нет, мисс, такого я не знаю, — сказал другой. — Ездят сюда несколько синих грузо­виков для скота, но водители их вроде бы без рыжих усов.
— Он еще носит твидовую кепку, — при­помнила Белинда и тут же покраснела — поч­ти на всех сидящих за столом были твидовые кепки!
Они опять покачали головами и вернулись к своему разговору.
Расстроенная Белинда вернулась к подру­гам.
— Пусто, — сказала она упавшим голо­сом. — А у вас как?
Холли и Трейси покачали головами.
— Никто, похоже, такого не знает, — ска­зала Трейси.
— Кажется, мы только зря теряем вре­мя, — вздохнула Холли.
— Ну нет, я сдаваться не собираюсь! — ре­шительно заявила Белинда. — Даже если мне придется опросить всех до единого жителей Виллоу-Дейла!
Они спустились по лестнице обратно к за­гонам и остановились, решая, что делать даль­ше. Внезапно в воротах показалась знакомая фигура. Холли негромко присвистнула.
— Смотрите! — прошептала она. — Види­те вон ту женщину, с розовым шарфом на го­лове?
— И что в ней такого? — не поняла Трейси.
— Это Фрэн, сестра Гранта, — сдвинула брови Холли. Этот шарф заставил ее задумать­ся — где-то она его раньше видела.
— Что она может делать на рынке ско­та? — удивилась Трейси.
— Может, корову решила купить? — неве­село пошутила Белинда
Фрэн с минуту постояла, оглядываясь, по­том направилась к стоянке грузовиков.
— Скорее! Главное, не упустить ее! — зато­ропилась Холли.
— Не понимаю, какой смысл выслеживать сестру Гранта в этой сутолоке, — ворчала Белинда, тащась в хвосте.
— Шевелись! — подгоняла ее Холли. — Если предчувствие меня не обманывает, ско­ро ты узнаешь, какой в этом смысл.
— Какое предчувствие? — спросила Белинда, стараясь не отстать от подруг.
— Я подозреваю, что Фрэн пришла сюда, чтобы с кем-то встретиться.
— С кем? — удивилась Трейси.
— Подожди немного, и мы это выясним, — таинственно заявила Холли.
Трейси, обогнув загоны, уже выглядывала из-за угла. Фрэн быстро пересекла стоянку и направилась к деревянному дому на другом конце. Внезапно кто-то вышел ей навстречу. Это был мужчина в дорогом твидовом пиджа­ке и элегантных брюках. Его каштановые во­лосы были гладко зачесаны назад.
Холли сразу же узнала его. Интуиция в оче­редной раз не подвела ее. Это был водитель синего грузовика с фермы Сноудроп! Тот, кто украл лошадь Мейлэмов!
Она толкнула подруг локтями.
— Я так и думала! Это же он был за рулем того фургона!
Фрэн и мужчина о чем-то разговаривали. Один раз он положил руку ей на плечо, но жен­щина резким движением стряхнула ее. Они начали о чем-то горячо спорить.
— Bay! — воскликнула Трейси. — Да они сейчас подерутся.
Мужчина сердито жестикулировал. Фрэн повернулась и быстро пошла, но он догнал ее и потащил обратно.
— Он собирается ее ударить! — вскрикнула Трейси, когда мужчина занес руку. — Надо что-то делать! — она уже была готова рвануть­ся вперед.
— Подожди! — удержала ее Холли. Мужчина как будто начал остывать, и Фрэн
умоляла его о чем-то.
— Если он приехал на своем грузовике, возможно, он только что здесь появился, поэтому мы не увидели его сразу, — сказала Трейси, взглянув на Холли. — Как ты дога­далась, что Фрэн пришла, чтобы встретиться с ним?
Но прежде чем Холли успела ответить, Белинда ринулась вперед.
— Я спрошу у него!.. Пусть он мне скажет, что он сделал с Мелтдауном! — выкрикнула она.
Холли едва успела схватить ее за рукав сви­тера:
— Не будь идиоткой! Давай лучше посмот­рим, что они будут делать. — Ее сердце беше­но колотилось от волнения.
Фрэн д'Анжело и ее собеседник по-преж­нему о чем-то разговаривали. Наконец они расстались, и он пошел к стоянке грузови­ков. Фрэн повернула обратно, приближаясь к ним.
— Скорее! — Холли нырнула под изгородь загона. — Она не должна нас видеть!
Минуты две они просидели в своем укры­тии, а когда поднялись, Фрэн уже не было. Трейси овладело любопытство.
— Давайте посмотрим, куда пошел он. Она уже бежала, лавируя между загонами
и перепрыгивая через тюки соломы. К тому моменту, когда Трейси добежала до угла, си­ний грузовик уже выруливал с автостоянки. Взревев мотором, он двинулся к железнодо­рожному переезду.
Холли и Белинда наконец-то догнали Трейси.
— Упустили! — раздосадованно махнула рукой Белинда.
— Нет, не упустили! — Трейси опять по­мчалась вперед.
Перескакивая через две ступеньки, она начала подниматься по лестнице железнодорож­ного моста. Добежав до верха, она останови­лась, глядя, как синий грузовик тормозит пе­ред шлагбаумом. Когда Трейси перегнулась через перила, загорелся зеленый свет, и гру­зовик с рычанием пересек рельсы.
Подпрыгнув на месте, Трейси показала по­другам оттопыренный большой палец.
— «Торговля сеном и соломой!» — победно объявила она, сбегая вниз по ступеням.
— Что-что? — хором переспросили подруги.
— «Торговля сеном и соломой», тупицы. Так было написано на боку фургона. Ну, что скажете? Разве я не гений?
Холли издала ликующий вопль.
— Мы все тут гении, настоящие гении!
— Фантастика! — произнесла Белинда, но вид у нее был по-прежнему несчастный. — Но есть одна проблема — торговлей сеном и соло­мой здесь наверняка занимаются не меньше десятка фирм. Ну, что мы теперь будем делать?
— Сообщим в полицию, — предложила Трейси.
— Нет, еще рано, — отвергла эту мысль Холли. — Нет доказательств. Этот человек будет отрицать, что был на ферме Сноудроп и у твоего дома, Белинда. Нам надо выяс­нить… — Холли вдруг замолчала. Воспоми­нание молнией сверкнуло у нее в голове.
— Что с тобой? — забеспокоилась Трейси.
— Кое-что вспомнила, — взволнованно про­говорила Холли. — В доме Гранта я видела визитную карточку. На ней было написано чье-то имя, а ниже — «Торговля сеном и со­ломой».
Белинда и Трейси вопросительно смотрели на нее.
— Ну и? — спросили они хором.
— Что — «ну и»?
— Какое там было имя? — спросила Бе­линда.
Холли нахмурилась, прикусив губу.
— Это ужасно, но я забыла.
— Ну, ты даешь, Холли! Забыть такую ценную информацию! — вздохнула Белинда.
— Там и адрес был, но я не обратила на него внимания. Ох, какая же я дура! — Хол­ли шлепнула себя по лбу.
— Заметь, это ты сказала, а не я, — пере­дернула плечами Белинда.
Только Трейси не растерялась.
— Остается только одно — нам нужно по­пасть в дом д'Анжелов и выяснить это!
Когда они выходили из ворот рынка, кто-то окликнул их:
— Эй, девочки!
Это был один из фермеров, с которыми Белинда разговаривала в кафе. Он подошел к ним.
— Когда вы ушли, я понял, о ком ты гово­рила. Я думаю, ты ищешь Джека Пирса, вот кого. Он усы совсем недавно отрастил, поэто­му я про них и не вспомнил. Я его только что видел и сказал, что его искали три девочки.
Члены Детективного клуба в ужасе пере­глянулись.
— Замечательно, ничего не скажешь! — покачала головой Белинда, когда фермер ушел. — Теперь он знает, что мы напали на его след. Нам надо быть начеку!
— Чего я не понимаю, — сказала Трейси, когда они катили на велосипедах к дому д'Анжело, — так это то, как ты узнала, что Фрэн связана с Джеком Пирсом.
— Просто интуиция, — объяснила Холли. — Наверное, из-за шарфа догадалась. Я вдруг вспомнила — на женщине, которая сидела в той красной машине, был такой же шарф. А потом полицейский сказал, что ему позвонила женщина и предупредила, что мы заперты на складе. Звонила та, что ехала в его машине, больше никто не мог об этом знать. И еще: Фрэн была просто в шоке, когда я пришла брать интервью у миссис д'Анже­ло… Вот таким образом все вдруг встало на свои места.
— Мисс Марпл могла бы тобой гордить­ся, — улыбнулась Белинда.
Было приятно видеть, что она повеселела.
— Если Фрэн — девушка Джека, могу спо­рить, это она сказала ему о том, что Грант иг­рает на бегах, — сказала Трейси.
— Она — девушка Джека? — округлила глаза Холли. — Даже если это и так, похоже, они не очень-то ладят.
— По правде говоря, мне на них на обоих наплевать. Мне нужна моя лошадь, вот и все!
У ворот дома д'Анжело они в нерешитель­ности остановились.
— А что ты ей скажешь? — спросила Бе­линда, когда они въехали на велосипедах на подъездную аллею. — Мы же не можем вва­литься просто так, без повода.
Холли на минуту задумалась.
— Вообще-то, миссис д'Анжело говорила, что я могу завершить свое интервью как-ни­будь в другой раз. Можно сказать, что я при­ехала для этого.
Трейси покачала головой.
— Ей покажется странным, что ты предва­рительно не позвонила.
Соскочив с велосипедов, они поставили их у крыльца. Все окна были закрыты, машины в гараже не было.
— Похоже, в доме никого нет, — разоча­рованно проговорила Белинда. — Что лее нам делать? Мы обязательно должны узнать, где живет этот Джек Пирс… Никогда нам не найти Мелтдауна! — с отчаянием простонала она. — Да-да, я знаю — никогда!
Трейси обняла ее за плечи.
— Мы найдем его, Белинда! Не волнуйся, мы обязательно что-нибудь придумаем.
— Слушайте! — вдруг воскликнула Хол­ли. — Я предлагаю вот что: подкрадемся к кухонному окну и с помощью этого, — она вскинула руку с биноклем, — мы сможем раз­глядеть, что написано на доске с объявления­ми. Эта доска как раз напротив окна.
— Блестящая мысль! — лицо Белинды про­светлело. — Но только надо быть осторож­нее — на случай, если там кто-то есть.
— Пойдемте скорее! — заторопила всех Трейси.
Девочки на цыпочках обошли дом, но, ус­лышав шум подъехавшей машины, останови­лись.
— Ш-ш-ш! — Холли приложила палец к губам.
Бросившись в кусты, они затаились там.
Красный почтовый фургон въехал в ворота и остановился у парадного входа. Что-то на­свистывая, из него вышел почтальон. Он сунул в щель почтового ящика пачку писем, после чего вернулся к фургону, сел и уехал.
Холли облегченно вздохнула и, выйдя из кустов, огляделась.
— На горизонте все спокойно, — прошеп­тала она. — Вы обе оставайтесь здесь. Если еще кто появится, свистнете.
— Не хватало еще только мойщику окон сюда заявиться! — так же шепотом отозва­лась Белинда.
С гулко бьющимся сердцем, пригибаясь к земле, Холли кралась вдоль стены к кухонно­му окну. Обнаружив, что окно слегка откры­то, Холли собралась уже было встать во весь рост, но внезапно услышала знакомый голос. Это был голос Гранта.
Холли осторожно выпрямилась — ее голо­ва показалась над подоконником. Грант раз­говаривал по телефону, и голос его звучал крайне раздраженно. К счастью, он стоял к ней спиной, поэтому не мог ее заметить.
— Что ты сделал? — застонав, Грант схва­тился за голову. — Ты с ума сошел! Я знаю эту девочку. Вчера вечером я был в ее доме. Ты чего добиваешься, Пирс? Чтобы меня за­садили за решетку?
С минуту длилось молчание, потом Грант заговорил снова:
— Нет, я уже сказал, я не хочу иметь к
этому никакого отношения. Можешь перевез­ти лошадей из своего дома куда угодно, — он тряхнул головой. — Да, я получил извещение от адвокатов букмекера. Как ты об этом узнал? — Услышав ответ Пирса, Грант на­хмурился. — Хорошо, можешь не говорить, — рассерженно бросил он. — Так или иначе, я найду деньги, чтобы заплатить долг. Но до кражи лошадей я не опущусь, в этом можешь быть уверен!
Пирс говорил что-то еще, и Грант хмурил­ся все сильнее. Он резко передернул плечами.
— Нет, я никому не говорил, но на этот раз ты как будто напрашиваешься на непри­ятности. Как ты мог пойти на такую глу­пость — украсть еще одну лошадь в этом горо­де! Ты еще больший идиот, чем я думал. По­лицейские вот-вот нападут на твой след. И не забывай, если ты скажешь моей матери об этом судебном деле, я немедленно пойду в по­лицию и заявлю о тебе. Подумай об этом на досуге!
Грант бросил телефонную трубку. Он сто­ял, положив руки на столик, тяжело дыша. Внезапно он повернулся к окну.
Холли бросилась на землю. Она лежала под окном, боясь сделать вдох. Если Грант увидит ее, что она ему скажет? Как объяснит, почему шпионит за ним? Ее сердце колотилось с бе­шеной скоростью.
«Выходит, наша версия никуда не годит­ся, — лихорадочно соображала она. — Грант не мог сказать Пирсу, где висит ключ от стойла Мелтдауна. Он сам только что узнал, что Мелтдауна украли. Что же такое проис­ходит?» — Холли сосредоточенно сдвинула брови.
Вдруг совсем рядом она услышала голос Белинды:
— Холли, что ты там застряла? Мы уже думали, что тебя поймали.
Холли схватила Белинду за свитер и потя­нула вниз.
— Тихо! Грант в кухне. Он может услы­шать.
Белинда спокойно встала.
— Нет, не может. Мы видели, как он толь­ко что пошел к конюшне.
Холли облегченно вздохнула. Она прило­жила бинокль к глазам и навела его на доску объявлений.
— Вот оно! «Джек Пирс. Ферма Колдблоу, Верхние болота».
— Ну и названьице, как для сумасшедше­го дома, — поежилась Трейси.
— Интересно, где это? — сказала Холли.
— У моего отца есть подробная карта графства Йоркшир, — вспомнила Белинда. — Там мы наверняка найдем эту ферму.
— Что ж, где бы она ни находилась, имен­но там похититель прячет лошадей. И если мы хотим их отыскать, надо поторапливать­ся, — с мрачной решимостью проговорила Холли. — Из разговора Гранта я поняла, что их собираются оттуда перевезти!
— Куда? — ахнула Белинда.
— Этого он не сказал, — пожала она пле­чами. — И я могу вам сообщить еще кое-что: эти кражи не имеют никакого отношения к Гранту.
Трейси и Белинда недоверчиво уставились на нее.
— Откуда ты знаешь? — спросила Трейси. Холли пересказала им то, что она только что услышала.
На лице Белинды появилось озадаченное выражение:
— Значит, если Грант скажет полиции, что Мелтдауна и серую кобылу Мейлэмов украл Джек Пирс, тот скажет матери Гранта о его долгах?
— Именно, — кивнула Холли. — И еще о том, что Гранта собираются судить. Он никог­да не попадет в олимпийскую сборную, если на него заведут уголовное дело. Пирс знает, что это известие убьет мать Гранта.
— Ну, дела! — тряхнула головой Трейси. — Но вот одного я не могу понять: как это Джек Пирс узнал, где висит ключ от стойла Мелтдауна, если Грант ему не говорил?
Глаза Белинды за толстыми стеклами оч­ков округлились еще больше.
— Торговец сеном! — выпалила она.
— Какой еще торговец сеном? — удиви­лась Холли.
— Тот, что привез сено для Мелтдауна несколько дней назад. Мама сказала, это был какой-то новый поставщик. Она попро­сила его сгрузить сено в свободный денник. И, конечно, он увидел ключ, висевший за дверью!
— Молодец, Белинда! Я уверена, ты пра­ва, — похвалила ее Холли. — Тогда что же мы стоим? Поехали к тебе домой и найдем эту карту.



Глава IX

СЛЕД ПОТЕРЯН


Вернувшись в дом Белинды, девочки обнаружили записку от миссис Хейес:
«Ушла к тете Сьюзи. К вечеру вернусь. Холли и Трейси могут ночевать у нас».
— Тогда мне надо позвонить домой, пред­упредить папу, — сказала Холли.
— А я позвоню маме, — добавила Трей­си, — А то она будет беспокоиться.
Согласно крупномасштабной карте, кото­рую Белинда отыскала в столе отца, ферма Колдблоу располагалась на холме к северу от Виллоу-Дейла.
— Это же десятки миль! Пройдет целая вечность, пока мы доберемся туда на великах, — сокрушалась Белинда.
— Ну уж, скажешь тоже — вечность! — фыркнула Трейси.
— Тебе хорошо говорить, ты никогда не устаешь! — сказала Белинда.
— Можно на автобусе доехать, — предло­жила Холли. — Если я не ошибаюсь, в конце вашей улицы, кажется, есть остановка.
— Есть! — радостно кивнула Белинда. Вид у нее был уже не такой уж поникший. Как раз, когда они выходили из дома, по улице проезжал автобус. Белинда выскочила на обочину и замахала руками. Автобус оста­новился, и члены Детективного клуба подня­лись в салон. Оплатив за проезд, они шлепну­лись на задние сиденья.
Автобус проехал по городу и, тарахтя и подскакивая, покатил по крутой, извилистой дороге, взбегающей вверх к Верхним болотам. Они проехали мимо массивных ворот с двумя каменными львами. В конце подъезд­ной аллеи был виден огромный особняк с при­чудливыми очертаниями башен, выделяющих­ся на фоне неба.
— Bay! — высунулась из окна Трейси. — Это случайно не Колдблоу?
— Не будь дурой! Это же Уэтфилд-хаус, — осадила ее Белинда. — Разве ты не слышала всякие страшные истории про семейство Уэтфилдов? Про них здесь все знают.
— Нет, я про них ничего не знаю, — пока­чала головой Холли.
Белинда пожала плечами.
— Это очень старая история. У хозяина дома было два сына. Младший был его лю­бимчиком и всегда получал все, что хотел, а старший должен был заботиться о семье. Стар­ший так завидовал младшему, что убил его… Говорят, его тело похоронено где-то на земле имения, но никто не знает, где.
— Bay! — глаза Трейси стали круглыми, как блюдца. — Это похоже на один из твоих детективов, Холли.
— Похоже, — согласилась Холли. — Долж­на сказать, эта история напомнила мне дру­гую, которую я знаю, за исключением, прав­да, конца.
— Ты имеешь в виду д'Анжело? — спроси­ла Трейси.
— Да. Фрэн совершенно ясно дала понять, что завидует брату. Она считает, что он бало­вень судьбы, в то время как ей пришлось за­быть о своей мечте стать актрисой и вместо это­го заботиться о больной матери.
— Тогда, может быть, Фрэн из чувства мести сказала Джеку Пирсу о том, что Гранту грозит суд, — предположила Белинда.
Радостная улыбка озарила лицо Трейси:
— Ха, похоже, эту тайну мы разгадали!
— Да, — задумчиво проговорила Холли. — Хотя, возможно, она не подозревала, что Пирс будет шантажировать этим Гранта.
— Правильно, — согласились остальные. — Она мне сказала, что иногда бывает
слишком болтлива, — припомнила Холли. — Может быть, она просто доверила эту тайну Пирсу, а он ее предал. Они ведь ссорились тог­да на рынке, помните?
— В любом случае, это не поможет нам найти Мелтдауна, — опять сникла Белинда.
Они так увлеклись разговором, что не за­метили, как автобус остановился.
— Так что, девочки, — обернулся к ним водитель, — вы выходите или обратно поедем?
— Нет, нам надо на Верхние болота, — сказала Холли.
— Это и есть Верхние болота. Дальше авто­бус не идет.
— А где же ферма Колдблоу? — удивленно спросила Белинда.
— Там дальше, — махнул рукой води­тель. — Еще три четверти мили по дороге, вон за тем пригорком. Автобус там не пройдет — слишком узкая дорога.
— Три четверти мили! — воскликнула Бе­линда, уныло глядя на подруг. — Да еще без обеда. Вы хотя бы заметили, что мы пропус­тили ленч? Может, кому-нибудь в голову при­шло захватить с собой пару сандвичей? — Она со вздохом поднялась с сиденья. — Придется, видно, терпеть до дома.
Подруги проводили взглядом автобус, ко­торый развернулся и покатил обратно в го­род. Тучи застилали солнце, дул холодный, почти морозный ветер. Впереди извивалась уз­кая неровная дорога, исчезая за вершиной кру­того холма.
Холли обхватила себя руками.
— Холодно! Эй, что же мы стоим? Пошли! Добравшись до вершины холма, внизу, в долине, они увидели ферму Колдблоу. Она пред­ставляла собой кучку невзрачных строений, теснившихся в конце грунтовой дороги.
— Лучше пройти полем, обогнуть и выйти сзади, чтобы нас никто не увидел, — предло­жила Трейси.
Они перелезли через забор и гуськом на­правились к дому. Под ногами чавкала жид­кая грязь; девочки страшно нервничали. Дже­ку Пирсу известно, что кто-то искал его на рынке, и ему не составит труда догадаться, кто именно. Если похититель обнаружит, что они вертятся около его владений, кто знает, что он предпримет.
Несколько минут спустя подруги уже сиде­ли, притаившись за одним из строений, глядя на дом в другом конце двора, казавшийся хо­лодным и угрюмым. Штукатурка на стенах потрескалась и местами осыпалась, а на кры­ше кое-где не хватало черепицы. Над трубой вился дым, — значит, хозяин был дома. У вход­ной двери стояла красная легковая машина с кузовом «универсал». Рядом с домом распо­лагался большой сарай, за ним — длинный кирпичный хлев для скота. Сзади виднелся еще один полуразвалившийся сарай с дверя­ми по обе стороны.
— Загляну-ка я в тот сарай, — тихо сказа­ла Белинда и, прежде чем подруги успели ос­тановить ее, нырнула в узкую щель между строениями.
Обегая проржавевшие обломки какой-то брошенной сельскохозяйственной техники,
она направилась к сараю, одна из дверей ко­торого была приоткрыта. Белинда толкнула ее и скрылась внутри.
— Что за фокусы? — прошептала Холли. — Я понимаю, ей не терпится найти Мелтдауна, но это же сумасшествие — идти вот так, одной. Мы должны держаться вместе или, по крайней мере, разработать план действий.
— Поздно, она уже там, — сказала Трейси. — Придется пойти за ней.
Девочки вскочили и стали пробираться тем же путем, что и Белинда. Холли чувствовала, как бешено колотится сердце. Вдруг она ус­лышала, как Трейси негромко вскрикнула. Резко остановившись, она схватила Холли за руку. Холли тоже замерла на месте.
Со стороны сарая послышалось низкое уг­рожающее рычание. Из-за угла выбежал сви­репого вида ротвейлер и преградил им доро­гу. Шерсть у него на загривке стояла дыбом, уши были прижаты к мощному лбу. Пес оска­лился, обнажив огромные желтые клыки,
Холли и Трейси стояли, вцепившись друг в друга, не решаясь двинуться с места.
— Не шевелись, — шепнула Трейси. Холли и без того будто приросла к земле.
Она уже не помышляла о том, чтобы куда-то бежать!
— Хорошая собачка, хорошая, — пропела Трейси приторным голоском.
Пес опять показал клыки.
— Он не хочет тебя слушать, — прошепта­ла Холли.
— Сидеть! — скомандовала Трейси самым строгим голосом, на какой только была спо­собна. — Я где-то читала, что им нужно пока­зать, кто хозяин, — пояснила она.
— Он и так хорошо знает, кто хозяин, — едва слышно сказала Холли. — Смотри!
Напротив них, в дверях сарая, прижав руку ко рту, стояла Белинда. Холли молила бога, чтобы она не выкинула какую-нибудь глу­пость.
— Может, попытаемся удрать? — без осо­бой надежды предложила Трейси.
— Шутишь? — посмотрела на нее Холли, ощущая предательскую дрожь в коленках.
— А ты можешь предложить что-нибудь получше? — осведомилась Трейси.
— Давай попробуем отойти назад. Может, ему это не покажется подозрительным?
Они начали медленное отступление. Пес опять зарычал и подошел ближе.
И в этот момент с другого конца двора по­слышался женский голос:
— Кирк! Обедать! Куда ты подевался?
Пес навострил уши.
— Иди, Кирк, иди, — поторопила его Холли. — Иди и съешь свой обед, он такой вкус­ный!
Чувствовалось, что Кирк не может решить, как ему поступить. Пес еще несколько секунд смотрел на девочек, потом повернулся и убе­жал. Холли облегченно вздохнула.
Как только опасность миновала, Белинда бросилась к подругам.
— С вами все в порядке?
— Да, все нормально, — ответила Трейси. — Ну что там, в сарае?
— Там только несколько старых тракто­ров. Через заднюю дверь я прошла к хлеву — в нем полно коров.
— Давайте заглянем туда, — указала Хол­ли на второй сарай. — По-моему, стоит. Толь­ко скорее, пока Кирк не кончил обедать, а то ему может захотеться чего-нибудь на десерт!
Начинало темнеть, и в каждом углу подру­гам мерещились странные тени. В сумерках сарай выглядел зловещим и таинственным.
Подкравшись к сараю, Холли и Трейси при­открыли одну из дверей. Девочки быстро про­скользнули внутрь, не забыв прикрыть ее за собой. Когда их глаза привыкли к темноте, они смогли различить, что у одной стены сарая громоздились тюки сена.
Белинда схватила Холли за руку:
— Смотри!
Там, в дальнем конце, стоял синий фургон.
— Тот самый! Это тот самый! — глаза Хол­ли сияли.
Девочки бросились вперед, — впервые Бе­линда была первой, — но задняя дверь фурго­на была заперта на засов.
Белинда прикусила губу.
— Похоже, это тот самый.
Изнутри послышалось беспокойное шар­канье копыт и раздалось негромкое ржание. Встав на цыпочки, Белинда заглянула в щель между досками.
— Это Мелтдаун! И еще одна лошадь! — крикнула она. — Мы должны вызволить их отсюда!
Белинда вскарабкалась на задний бампер, пытаясь отодвинуть засовы на задней двери фургона.
Внезапно Холли насторожилась: во дворе раздались чьи-то приближающиеся шаги. Она наклонила голову и прижала к губам палец.
— Тс-с-с! Слушайте! — в страшном волне­нии прошипела она. — Сюда кто-то идет!
Рука Белинды замерла в воздухе. Все трое застыли в напряженном молчании. Через не­сколько секунд одна из створок огромной две­ри сарая начала медленно, со скрипом, отворяться. В тот же момент девочки метнулись к тюкам сена и спрятались за ними.
Теперь дверь отворилась полностью. В двер­ном проеме показался темный силуэт. Подру­ги сразу поняли, кто это.
Джек Пирс остановился у входа и оглядел сарай. Его взгляд задержался на тюках сена, за которыми прятались девочки. Они съежи­лись еще больше, не решаясь даже дышать.
Пирс повернулся и кому-то крикнул:
— Я скоро вернусь!
Пройдя через весь сарай, он сел в кабину синего фургона и включил зажигание. Зары­чал пробудившийся к жизни двигатель.
Белинда дернула Холл и за рукав.
— Он уезжает! Мы должны остановить его! — Она хотела подняться из своего укры­тия, но Холли потянула ее вниз.
— Не глупи, Белинда!
— Но мы же не можем позволить ему уе­хать!
— Мы ничего не можем сделать, — сказа­ла Трейси. — Нельзя, чтобы он нас увидел. Это очень опасно!
Они беспомощно смотрели, как грузовик, вырулив во двор, покатил по дороге. — Зачем ему понадобилось их увозить? — всхлипнула Белинда и в отчаянии топнула ногой. — Теперь он увезет их за тысячу миль! Что нам теперь делать?
— Я считаю, на этот раз нам надо сооб­щить в полицию! — решительно проговорила Холли.
Когда девочки добежали до автобусной ос­тановки, было уже совсем темно. Они стояли, прижимаясь друг к другу на ветру и топая но­гами, чтобы согреться. Наконец из-за пригор­ка показались фары автобуса.
— На ферму Колдблоу ходили? — на этот раз водителем автобуса была женщина, она приветливо улыбалась.
— Да, — Холли передала ей плату за про­езд.
— У нее гости не часто бывают, — замети­ла женщина, вручая Холли билеты.
— У кого — у нее? — спросила Трейси, усаживаясь на свободное сиденье.
— Да у старой миссис Пирс. Одинокая у нее старость. И бесцветная, как Арктика зи­мой. Да и дом уже разваливается, мне муж рассказывал.
— Хоть бы он совсем развалился, — про­бормотала Белинда.
— Старик ее, отец Джека, пил по-страш­ному, — она включила двигатель, и автобус тронулся. — Все деньги пропил. А когда они второй свои дом потеряли, это его совсем доконало.
— Неужели? Что же это за второй дом?
— У них еще одна ферма была. Не помню, как она называлась. Это было еще до того, как мы сюда переехали.
— О-о! — страдальчески протянула Белинда.
Автобус затормозил у следующей останов­ки, подхватив еще двоих пассажиров.
— Тогда его мотив понятен, — сказала Белинда, обращаясь к подругам. — Он разорен. На что мне, разумеется, совершенно напле­вать. Мне бы только Мелтдауна вернуть.
Уже в который раз слезы ручьем полились у нее из глаз.
— Мы его вернем, — успокаивала ее Холли. — Я знаю, обязательно вернем.
— Если бы у меня была такая уверен­ность, — всхлипнула Белинда.
— Вернем, не сомневайся, — добавила Трейси. — Нам только нужно узнать, куда Джек Пирс его увез на этот раз.
— И как ты себе это представляешь? — спросила Белинда, с тоской глядя в окно.
— Что-нибудь придумаем, — сказала Холли. — Найдем выход. Мы ведь всегда находи­ли, правда?
— Д-да, ка-ажется… — опять заревела Бе­линда.
— Для начала у нас уже кое-что есть: где бы это место ни находилось, оно должно быть где-то недалеко.
— Откуда ты знаешь? — удивленно по­смотрела на нее Белинда.
— Ты разве не слышала, что он крикнул, когда уезжал?
— Правильно! — глаза Трейси загоре­лись. — Он сказал, что скоро вернется, и, зна­чит, не собирался ехать далеко.
— Вот именно.
— Но это еще не говорит нам, куда именно он его повез, — продолжала ныть Белинда. — Ну что же нам, в конце концов, предпринять? Скажите мне, что?



Глава X

СТРАШНАЯ УГРОЗА


Рано утром великолепный, цвета шампанского, автомобиль мистера Хейеса с тихим урчанием въехал на подъездную аллею. Костюм мистера Хейе­са выглядел будто только что выглаженный, а щеки были чисто выбриты. По его виду никак нельзя было предположить, что он сел за руль с первыми лучами солнца.
Услышав, что он приехал, Белинда выско­чила ему навстречу, но ей пришлось терпели­во ждать, пока отец закончит разговор по мо­бильному телефону. После этого она рывком открыла дверцу машины.
— Папа, ты даже не представляешь, что случилось!
— Что? — мистер Хейес вышел из маши­ны, открыл багажник и вынул из него два оди­наковых, кремового цвета, кожаных чемода­на. Захлопнув крышку багажника, он обер­нулся к Белинде:
— Так что же случилось? Выкладывай. Белинда в нескольких словах рассказала
ему о поездке на ферму Колдблоу. Через па­радную дверь они вместе вошли в холл. Мис­тер Хейес вздохнул и, поставив чемоданы на пол, обнял Белинду.
— Тебе не следовало ехать туда одной, ты же понимаешь — это очень опасно, — с трево­гой проговорил он.
— Но я же сказала, что была не одна. Мы ездили втроем: я, Холли и Трейси.
— Даже если втроем, — терпеливо растол­ковывал ей отец. — Такими вещами должна заниматься полиция, а не вы.
— Мы позвонили туда, как только вернулись. Но женщины-сержанта, которая ведет это дело, не было на месте.
За чашкой свежесваренного кофе члены Детективного клуба рассказали мистеру Хейесу о своем посещении фермы Колдблоу во всех подробностях.
— Так вы говорите, сержанта Хэдкрофт вчера вечером не было? — уточнил мистер Хейес, когда они закончили.
Девочки дружно кивнули. Мистер Хейес сдвинул брови. Он не привык к тому, чтобы кто-то отсутствовал в нужный момент на ра­бочем месте.
— Но сегодня утром она на месте, — вста­вила Холли.
— Хорошо! — мистер Хейес встал.
У него было правило доводить всякое дело до конца, даже если для этого требовалось ра­ботать по восемнадцать часов в сутки.
Он вышел в холл, чтобы воспользоваться домашним телефоном. Через несколько секунд он вернулся.
— Все улажено. Сержант Хэдкрофт заедет за нами, и мы вместе отправимся на ферму Колдблоу. Посмотрим, как будет оправдывать­ся этот мистер Пирс!
Пять минут спустя мистер Хейес уже по­глядывал на часы, нетерпеливо меряя шага­ми комнату.
— Что же они тянут? Я ведь сказал, что могу выделить для них только час.
Но уже через несколько минут полицей­ские прибыли. Мистер Хейес неодобрительно оглядел патрульную полицейскую машину, ос­тановившуюся перед парадным входом.
— Я поеду на своей машине, — объявил он. — Не хочу, чтобы люди подумали, что я арестован. А вы, девочки, садитесь с ними — будете показывать дорогу.
С сержантом Хэдкрофт приехал ее помощ­ник, констебль. У него были светлые волосы и прыщеватое лицо.
— Я слышал, вы трое решили сами вершить правосудие? — заметил он, когда они подъ­ехали к ферме.
— Я только пыталась найти мою лошадь, — сказала Белинда. — Кажется, больше никому до этого не было дела.
Сержант покраснела.
— Ты не права, Белинда. Как тебе извест­но, мистер д'Анжело отрицает, что видел гру­зовик похитителя на ферме Сноудроп.
— Он солгал.
— Вы утверждаете одно, он — другое, а объективных доказательств нет.
— И вы поверили ему! — не выдержала Трейси. — А почему ему, а не Холли?
— Потому что она могла ошибиться. И, кроме того, даже если д'Анжело лжет, мы едва ли можем предъявить ему обвинение без до­казательств. Никто, кроме Холли, не видел ни грузовик, ни водителя. Люди с фермы Сноуд­роп не имеют об этом никакой информации. О ключах от денника мы спрашивали и Гран­та, и вашего приятеля Курта, — продолжала сержант. — Грант ответил, что он вообще не заметил ключа, а мама Курта подтвердила, что, вернувшись с вечеринки, он до утра не выходил из дома.
Холли не смогла сдержать улыбки. Пред­положить, что Курт Велфорд украл лошадь Белинды было просто абсурдно.
— Так что, боюсь, мы опять зашли в ту­пик, — заключила сержант Хэдкрофт.
— И потом, откуда ты знаешь, что в фур­гоне была твоя лошадь? — вмешался кон­стебль.
Белинда бросила на него взгляд полный снисходительного сожаления.
— Я бы узнала Мелтдауна из тысячи.
— А по мне, все породистые лошади на вид одинаковы, — пожал плечами кон­стебль. — У меня предчувствие, что мистер Пирс не очень-то обрадуется, узнав, что вы незаконно вторглись на его частные владе­ния.
— Будьте любезны, скажите, на чьей вы стороне? — сверкнула на него глазами Белинда.
— Оставь их в покое, Пит, — сказала сер­жант Хэдкрофт. — Мы пока что ни к чему не пришли, и, если они нашли похитителя, я буду этому только рада!
Спустя четверть часа машины въехали во двор фермы Колдблоу. Мистер Хейес, стара­ясь объезжать грязные лужи, поставил свой автомобиль рядом с забором. Выйдя, он с мрачным видом оглядел заляпанные грязью бока своего шикарного авто.
— Побыстрее, пожалуйста, — торопил он полицейских, вылезающих из патрульной машины. — Если бы вы занимались бизне­сом, вы бы уже потеряли тысячи фунтов.
— Вы, трое, оставайтесь здесь, — строго посмотрела сержант Хэдкрофт на членов Де­тективного клуба. — Если понадобитесь, мы вас позовем.
Во дворе на длинной цепи сидел Кирк. Когда сержант Хэдкрофт направилась к вход­ной двери, пес злобно залаял. На пороге по­явилась пожилая женщина в черном платье и переднике. Поздоровавшись, она пропустила их в дом.
Сидя на заднем сиденье полицейской ма­шины, Белинда теребила дырку на колене в своих джинсах.
— Почему сержант Хэдкрофт не позволи­ла нам пойти? — ворчала она.
— Не знаю, — пожала плечами Холли. — Может, она боится, что мы начнем обвинять Джека Пирса в краже лошадей?
— Ну и что, даже если и так? Он и правда их украл! — убежденно сказала Трейси.
— Доказательства, Трейси, — покачала головой Холли. — Нужно иметь доказатель­ства, улики.
Белинда с тоской посмотрела в окно. Дверь сарая была открыта — голубой фургон стоял на том же месте, где они его видели накануне.
Внезапно Белинда открыла дверцу и вы­скочила из машины.
— Нет уж, я не могу просто сидеть и ждать. Я иду искать улики!
Прежде чем подруги успели возразить, Бе­линда исчезла.

Прыгая через лужи, Белинда пересекла двор и вошла в сарай.
Синий фургон стоял на прежнем месте. Его задняя дверь была открыта, но внутри было пусто. Белинда огляделась и, не увидев ничего подозрительного, быстрыми шагами направилась к грузовику. В дальнем конце фургона под окном водителя была привязана сетка с сеном. Вдруг что-то привлекло ее вни­мание. В соломе на полу мелькнуло что-то красное… Она наклонилась и потянула за ко­нец кожаной полоски. Это была красная уз­дечка Мелтдауна!
Белинда издала торжествующий вопль. Ка­кие еще им нужны улики? На лобном ремне медными кнопками выбито имя Мелтдауна. В целом мире не найдется второй такой уз­дечки!
Белинда так обрадовалась своей находке, что не слышала, как кто-то вошел в сарай. Тяжелые шаги звучали все ближе и ближе, и за ее спиной раздался хриплый голос:
— Я заберу это, если вы не против, мисс! Белинда резко повернулась, в ее широко
открытых глазах мелькнул ужас. Возле фур­гона, протягивая к ней руку, стоял Джек Пирс. Белинда с вызовом спрятала уздечку за спину.
— Как бы не так, — выдохнула она. — Это уздечка Мелтдауна, и вы должны вернуть его. Что вы с ним сделали?
— Не понимаю, о чем ты говоришь, — зло­веще проговорил Джек Пирс.
Но Белинда не собиралась сдаваться:
— Знаете, прекрасно знаете!
— Отдай это мне, не глупи! — он угрожаю­ще шагнул к ней.
Белинда медленно покачала головой:
— Нет, не отдам!
Его лицо исказилось гневом, а на шее взду­лись вены.
Белинда почувствовала, как страх бук­вально парализовал ее. Она судорожно сглот­нула, понимая, что надо искать пути к спасе­нию. Девочка лихорадочно огляделась. Бе­жать некуда, разве что мимо Джека Пирса, но он ни за что не выпустит ее, пока она не от­даст уздечку. А может быть, и тогда не вы­пустит.
Рука Пирса нырнула во внутренний кар­ман пиджака. Белинда ахнула: в ней был за­жат пистолет. Правда, довольно странного вида — с коротким толстым стволом.
— Знаешь, что это такое? — прошипел он, помахав оружием перед ее носом.
— Водяной пистолет? — Белинда нашла всебе силы на иронию.
— Как смешно! — скривил он губы. — Пра­вильно, пистолет, только не водяной. Это спе­циальный пистолет.
— Неужели? — округлила глаза Белинда.
— Да! Такими пистолетами глушат живот­ных, прежде чем их убить. Ты же не хочешь, чтобы я испробовал его на твоем скакуне, вер­но? — он подошел к Белинде и, схватив за рукав, приблизил к ней свое лицо. Она виде­ла, как недобро блеснули его глаза.
— Н-нет, не надо! — заикаясь, выдавила она.
— Тогда отдай мне эту уздечку, ясно?
Он протянул руку и выдернул уздечку у нее из-за спины.
— Так-то лучше! А теперь убирайся отсю­да и держи язык за зубами, а не то твоя ло­шадка станет падалью!
Белинда похолодела. Страх ледяными паль­цами сжал ее сердце. Выхода нет — этот из­верг слов на ветер не бросает, он на все спосо­бен!
— Дуй отсюда! — Пирс толкнул Белинду в спину. — И запомни, ты ничего не видела и не слышала, поняла?
Спотыкаясь, Белинда вылезла из фургона. Она ощущала себя странно — ноги стали ка­кими-то ватными и не слушались ее. Снару­жи доносились крики Холли, которая взвол­нованно звала ее.
— Я иду, иду, — хрипло откликнулась она и пошла навстречу подруге.
Холли сразу поняла, что что-то случилось. Белинда выглядела бледной и потрясенной. Она брела к машине с таким видом, будто толь­ко что увидела привидение.
Холли взяла ее за руку.
— Белинда, с тобой все в порядке? Что-ни­будь случилось?
— Мне надо сесть, — прошептала Белинда.
Она влезла в полицейскую машину и, ссу­тулившись, села на заднее сиденье. Холли и Трейси недоуменно переглянулись.
Белинда уже собиралась рассказать им о случившемся, когда из дома вышли полицей­ские и мистер Хейес.
— Мы лишь зря потеряли время, — сказа­ла сержант Хэдкрофт, садясь в машину. — Джек Пирс лежит в постели с гриппом и, по словам его матери, пролежал так всю неделю.
Холли не верила своим ушам.
— Значит, вы его даже не видели? — воз­мутилась она.
— Что же нам, вытаскивать беднягу из кровати? — развела руками сержант. — Мис­сис Пирс обещала, что заставит его явиться в участок, как только он выздоровеет. Мне очень жаль, девочки, но, похоже, что все это пустая затея.
— Но мы же видели здесь Мелтдауна, — запротестовала Трейси. — Правда же, Бе­линда?
Все посмотрели на нее.
— Ох, я теперь уже и не знаю. Может, это была другая лошадь. Не могу точно сказать.
Холли и Трейси недоуменно уставились на нее. Холли попыталась что-то сказать, но Белинда пнула ее ногой.
— Миссис Пирс сказала, что это была ло­шадь приятеля ее сына. Они присматривали за ней, пока парень был в отъезде, — сообщил констебль. — И что вчера парень приезжал, чтобы забрать ее обратно.
— Значит, она вас обманывает, — упрямо заявила Холли.
— Мы не можем этого утверждать, Хол­ли, — сказала сержант Хэдкрофт. — Нельзя без всяких доказательств обвинять пожи­лую женщину во лжи. Мы же сказали, что до­просим мистера Пирса, как только ему станет лучше.
— Я знаю брата мистера Пирса, — сказал констебль, когда они уже были возле дома Белинды. — Он учился с моей сестрой. Конеч­но, тогда они еще жили в Хилл-Беке. Еще до того, как их дом провалился.
Девочки посмотрели друг на друга и непо­нимающе пожали плечами.

Когда они вернулись, миссис Хейес дома не было. Возвратившись от своей сестры Сьюзи, она опять уехала играть в сквош.
Мистер Хейес удалился в свой кабинет, что­бы сделать несколько деловых звонков.
— Придется предоставить это дело поли­ции, — сказал он девочкам перед тем, как уйти. — И, пожалуйста, больше никаких сума­сбродных идей.
— Так, Белинда, а теперь выкладывай, — сказала Трейси, когда мистер Хейес уже не мог их услышать. — Что стряслось? У тебя вид — хуже некуда.
Белинда рассказала им, как Джек Пирс, застав ее в сарае, угрожал ей пистолетом.
— Он это сделает! Я знаю, он может! — вы­крикнула она в отчаянии. Слезы бежали по ее лицу. — Поэтому мне пришлось промолчать. Что я могла сделать?!
Холли закусила губу. Оказывается, Джек Пирс вовсе не был болен. Его мать лгала, что­бы выгородить сына. Похоже, они имеют дело с отъявленным негодяем.
— Что он еще сказал? — спросила Трейси, обнимая Белинду за плечи, чтобы хоть как-то успокоить ее.
— Тебе этого мало? — шмыгнула носом Белинда.
— Я вот все думала о том, что сказал нам констебль, — задумчиво проговорила Хол­ли. — Что раньше Пирсы жили где-то еще.
— Точно, он говорил об этом, — подхвати­ла Трейси. — Вроде бы Хилл-Бек, так, кажется, он назвал это место. И потом там что-то провалилось.
— Как вы думаете, может, этот дом все еще принадлежит им? — спросила Белинда.
— Не знаю, но, пожалуй, стоит выяс­нить, — решила Холли.
— Расследование продолжается! — с горя­щими глазами воскликнула Трейси. — Где эта карта, что мы смотрели?
Когда Белинда вошла в кабинет отца, он все еще говорил по телефону. Сдвинув в сто­рону пачку компьютерных распечаток, чтобы открыть ящик стола, она заметила, как отец нахмурился.
— Извини, папа, — шепнула девочка. С кар­той в руках Белинда вернулась на кухню.
— Вот она.
Подруги расстелили карту на столе и утк­нулись, изучая ее.
— Здесь так много ферм, — пожалова­лась Белинда, водя пальцем по географичес­ким контурам.
Трейси сидела, сдвинув брови, подперев рукой подбородок.
— Вот, нашла! — обрадовалась она, но тут же разочарованно добавила: — Нет, это Хилл-Барк.
Белинда, потеряв терпение, откинулась на спинку стула.
— Безнадежное это дело. Я сдаюсь.
— А вот и не безнадежное, — торжествую­ще произнесла Холли, ткнув пальцем в точку на карте. — Смотрите, вот она!
Белинда вперилась взглядом в карту.
— Ох, да это прямо среди болот! Туда и до­роги-то нормальной нет, — она посмотрела на подруг. — Это же очень далеко!
— Да нет же, вот посмотри! — взволнован­но указала Холли на карту. — Если пройти напрямик через болота, это не так уж и дале­ко. Но придется идти пешком — на велосипе­дах там не проехать.
— Как пешком?! — вскинулась было Бе­линда, но тут же со вздохом уступила: — Лад­но уж, я на все согласна, лишь бы только вер­нуть Мелтдауна.
— Пожалуй, стоит прихватить с собой ком­пас, — сказала Холли. — У тебя есть компас, Белинда?
— У отца в столе вроде был. Пойду скажу ему, что мы собрались.
Когда Белинда вернулась в кабинет отца, тот по-прежнему держал телефонную трубку у уха. Нацарапав записку, девочка положила ее на стол, потом взяла из ящика компас и. тихонько вышла, закрыв за собой дверь. Мис­тер Хейес терпеть не мог, когда его беспокои­ли во время деловых разговоров.
— Я захвачу фотоаппарат, — крикнула Трейси, взбегая по лестнице на второй этаж.
— И на этот раз надо взять с собой что-ни­будь поесть, — сказала Белинда. — Пойду по­смотрю, что осталось от обеда.
На кухне Белинда уложила в рюкзак по­спешно сделанные сандвичи, фотоаппарат, за­писную книжку и ручку, чтобы вести запись сделанных снимков, и, наконец, компас. За­стегнув рюкзак, она воскликнула:
— Ну вот, подружки, все готово. Вперед!



Глава XI

В ТУМАНЕ СРЕДИ БОЛОТ


— Я совсем выдохлась, — простонала Белинда, когда они всего лишь поднялись до середины первого холма.
— Ты что, хочешь, чтобы мы пошли одни? — обернувшись, крикнула Трейси.
Она, как всегда, шагала далеко впереди, несмотря на то, что тащила за спиной тяже­лый рюкзак.
— Еще чего. За кого вы меня принимаете?
— За кого-то, кто не в лучшей спортивной форме, — язвительно заметила Трейси.
— По сравнению с тобой все не в луч­шей, — буркнула Белинда.
Трейси подождала, когда подруга догонит ее. Белинда раскрыла рюкзак и вынула из него сандвич.
— Это придаст мне энергии, — сказала она, откусывая огромный кусок.
Они остановились, чтобы свериться с кар­той. Перед ними под лучами солнца прости­ралась живописная долина.
— Если мы здесь возьмем левее, — указа­ла Холли на тропу, — то сможем пройти через болота коротким путем, спуститься в долину, а потом подняться на следующий холм.
— Ничего себе! Да на это уйдет уйма вре­мени! — воскликнула Белинда.
— Вовсе нет, — припустила вперед Трей­си. — Шевелитесь, черепахи!
Холли застегнула «молнию» своей непро­мокаемой куртки и с тревогой посмотрела на небо. Погода явно начинала портиться. Солнце скрылось за облаками, и жутковатый серый туман, клубясь, начал собираться как раз у вершины того самого холма, на который они собирались подняться. Холли поежилась. Она слышала много рассказов о том, как в торфя­ных болотах бесследно исчезали люди. «Ну и что? — подумала она. — Это всего лишь рассказы!» Холли распрямила плечи: с ней и ее подругами все будет хорошо. Беспокоиться не о чем — у них есть карта, компас и еда.
Не прошло и десяти минут, как первые капли дождя упали на стекла очков Белинды.
— Этого нам только не хватало! — нахму­рилась Белинда, вытирая намокшие стекла очков. — Муссон!
— Подумаешь, какие-то несколько капе­лек, — отмахнулась Трейси. — От небольшо­го дождика еще никто не умирал.
Но даже в ее словах не прозвучало обычно­го энтузиазма. Похоже, и правда, все шло к тому, что в любой момент небеса разверзнут­ся и хлынет дождь.
Члены Детективного клуба упрямо шага­ли вперед, стараясь держаться ближе друг к другу. Не прошли они и сотни метров, как их накрыло серой пеленой мелкого, плотного дождя.
У Холли появились дурные предчувствия. Волнистые холмы, выглядевшие такими при­ветливыми под ярким солнцем, вдруг показа­лись ей. зловещими и угрюмыми. Нетрудно было находить путь при свете дня, но сейчас, в тусклом полумраке, островки кустарника и вьющиеся меж них тропинки, казалось, сме­шались в запутанном лабиринте надвигаю­щейся темноты.
— Ну как же мы разглядим, куда идти? — Белинда сняла очки и вытерла их рукавом куртки.
Холли посмотрела на компас.
— Все в порядке, мы идем в правильном направлении, — в ее словах звучало больше уверенности, чем было в действительности.
Трейси схватила Холли за руку.
— Нам нельзя терять друг друга из виду, иначе мы можем потеряться.
Девочки молча продолжали двигаться впе­ред. Одежда их давно промокла, и струи дождя острыми иглами кололи их лица.
— Шерлоку Холмсу никогда не приходи­лось терпеть такое, — простонала Белинда.
— Нет, приходилось! — возразила Холли подчеркнуто бодрым голосом. — Помнишь «Собаку Баскервиллей»? Они с доктором Ватсоном провели на болотах много часов. И вы­жили, между прочим.
— Шерлок Холмс выживал при любых об­стоятельствах, — пробормотала Белинда.
— Да, и наш Детективный клуб — тоже!
Они добрались до вершины холма и нача­ли спускаться по едва заметной, узкой тропе, которая вилась в зарослях колючего вереска. Почва была настолько скользкой, что им при­ходилось держаться за руки, чтобы не упасть.
Туман стал таким плотным, что они лишь с трудом различали неясные очертания друг друга. Трейси напряженно вглядывалась в клу­бящуюся мглу.
— Ну и ну! Хоть бы это скорее кончилось! Так можно и в Чертову падь угодить!
— Чертовой пади здесь и близко нет, — уверенно заявила Холли. — Не сомневайся, я смотрела по карте.
— Допустим, мы идем в правильном на­правлении. Но сколько нам еще осталось? — спросила Белинда.
— Не знаю, — ответила подруга.
Холли уже почти жалела, что они отпра­вились сюда. Сейчас этот опасный переход че­рез болота, да еще в сильный туман, показал­ся ей невероятной глупостью.
Тропа опять пошла вверх. Внезапно послы­шался хруст, потом шорох, а затем — хлюп, хлюп — звук шагов по торфяной жиже.
Трейси вцепилась в руку Белинды. — Тс-с-с!
К ним приближался призрачный расплыв­чатый силуэт.
— Бе-е-е! — прозвучало почти рядом с ними.
Подружки расхохотались.
— С каких это пор мы начали пугаться овец? — удивилась Трейси.
Чуть дальше, впереди, был слышен шум, бегущей воды.
— Это, наверное, ручеек, — Холли доста­ла карту. — Точно, вот он. Положитесь на меня, я же классный штурман!
— Мы в это поверим, когда ты приведешь нас на место, — отозвалась Белинда.
— Вот именно, — поддакнула Трейси.
Однако, когда они подошли к берегу ру­чья, у всех троих упало сердце. То, что на карте выглядело небольшим ручейком, ока­залось бурным потоком. И всего в нескольких метрах от того места, где они стояли, вода ис­чезала в глубоком крутом овраге, с грохотом обрушиваясь в каменную расселину.
— Замечательно! — сказала Белинда, упе­рев руки в боки. — Это же Ниагарский водо­пад! Бочку случайно с собой никто не прихва­тил?
— У кого какие идеи? — поинтересовалась Холли.
— Может, построим каноэ? — предложила Трейси.
Они стояли у кромки воды, безнадежно глядя на противоположный берег. Холли опять сверилась с картой.
— Где-то там должна быть лестница Дже­коба, — указала она на очертания оврага на карте.
— Что нам эта лестница? Нам лодка нуж­на, а не лестница.
— Придется переходить вброд, — реши­тельно заявила Трейси. — Не для того мы та­щились в такую даль, чтобы теперь сдаться.
— А кто сказал «сдаться»? — Холли нача­ла снимать свои кроссовки.
Остальные последовали ее примеру. Сунув носки в карманы и связав кроссовки за шнур­ки, они повесили их на шеи.
— Я пойду первой, — Холли начала про­двигаться вниз по камням.
От соприкосновения с ледяной водой, ко­торая доходила им до колен, перехватывало дыхание. Держась за руки и наклоняясь впе­ред, чтобы не снесло течением, девочки начали медленно переходить через бурлящий поток, ногами ощупывая неровное скользкое дно. Острые камни резали ступни. Несколько раз то у одной, то у другой ноги соскальзывали, подворачивались, но они упорно шли вперед, крепко держа друг друга за руки.
— Вы как? Ничего? — крикнула Холли, перекрывая шум воды.
— Прекрасно! — отозвалась Белинда.
В этот момент течением вынесло большой сломанный сук, который, ударившись о ка­мень, отскочил и неумолимо понесся прямо на них. Первой его заметила Трейси. Ее глаза округлились от ужаса. Тяжеленный сук гро­зил сбить их с ног!
— Эй, берегитесь! — крикнула она.
Но было уже поздно. Сук ударил Белинду сзади под колени. Теряя равновесие, она выпустила руку Трейси и беспорядочно за­махала руками, пытаясь удержаться на но­гах.
— Белинда! — Холли резко вытянула вперед руку и схватилась за воротник ее куртки. На мгновение показалось, что обе они вот-вот упадут в клокочущую воду, но постепенно им удалось восстановить равновесие.
— Ну и ну! — сказала Белинда. — Не са­мая подходящая погода для купания!
Холли улыбнулась. Взявшись за руки, они двинулись дальше.
Вот, наконец, и берег! Девочки вылезли из воды и, задыхаясь, повалились на мокрую траву.
— 0-ох! — выдохнула Трейси. — Вы в по­рядке?
— Все прекрасно, — проговорила Белин­да, отжимая край куртки.
— Просто замечательно! — добавила Холли, с отчаянием глядя на свои промок­шие джинсы. — Я, наверное, заработаю воспаление легких, но в остальном все от­лично.
— Так не будем терять время! — с несвой­ственной ей энергией вскочила на ноги Бе­линда. — Нам еще далеко, Холли? Мелтдаун наверняка где-то здесь, и мы должны его найти!
Холли вынула карту.
— Если честно, я точно не знаю.
— Только не говори, что мы заблудились, — встревоженно посмотрела на нее Белинда.
— Я только хочу проверить, правильно ли мы двигаемся, — Холли поднялась на ноги. — Думаю, что мы идем правильно.
Они молча зашагали вперед. Земля была мягкой и, казалось, пружинила под ногами. Вдоль узкой тропинки росла высокая колю­чая трава. От торфяных болот поднимался ед­кий кислый запах. При каждом шаге грязь громко чавкала и кроссовки, казалось, все глубже и глубже погружались в жижу.
— Ой! — вскрикнула Холли, когда ее ноги оказались по щиколотку в черной липкой
грязи.
Она попробовала вытащить одну ногу, но увязла еще больше. Послышалось бульканье, и жижа, казалось, стала кипеть, как вулкан. Холли пыталась вылезти, но с каждым дви­жением ноги проваливались все глубже.
Послышался булькающий звук — будто из ванны вытекает вода, — и Холли провалилась до самых колен.
Она в панике вскинула руки:
— Помогите — меня засасывает! Мгновение Белинда и Трейси в ужасе смот­рели на подругу,
— Нет! — выкрикнула Белинда. — Трей­си! Что нам делать?
— Быстрее! — Трейси бросилась ничком прямо в грязь, увлекая за собой Белинду. — Хватайся за руку, Холли! Держись!
Обе девочки, Трейси и Белинда, схватив Холли за руки, стали тянуть изо всех сил, но болото неумолимо затягивало ее.
— Ничего не выходит, — тяжело дыша, проговорила Холли. — Я даже не сдвинулась с места.
— Попробуй еще! — упрямо выдохнула Трейси.
Наконец Холли почувствовала, что боло­то ослабило свою хватку. Сначала сдвинулась одна нога, потом — другая, затем послыша­лось громкое чавканье, и одним сильным рыв­ком Трейси и Белинда вырвали Холли из тря­сины.
Все трое упали на мокрую траву, стараясь отдышаться.
Холли первой поднялась на ноги и с ужа­сом оглядела себя. Ее куртка, джинсы и кроссовки были облеплены густой черной гря­зью.
— Я похожа на чудище из Черного озера, полюбуйтесь, — невесело улыбнулась она. — Вот мама рассердится! Это мои лучшие джин­сы. А кроссовки! Вы только посмотрите! — подняла она ногу. — Их уже не отмоешь!
Поднялась, пошатываясь, Белинда.
— Можешь бросить их в стиральную маши­ну, когда мы вернемся. Пошли, а то мы так никогда не дойдем.
Но, проскитавшись по болоту еще полчаса, члены Детективного клуба все-таки должны были признать, что безнадежно заблудились.
Присев на большой камень, они приня­лись изучать карту.
— Вот это что? — Белинда ткнула пальцем в какую-то черную точку.
— «Пастушья хижина», — хмурясь, про­чла Холли. Ей было неприятно признаваться в том, что она понятия не имеет, где они ока­зались.
— Я ее видела, мы только что мимо про­шли. Похоже, мы ходим кругами, — сказала Трейси.
Холли хлопнула ее по макушке сложенной картой.
— Что же ты раньше не сказала?
— Я говорила! — возмутилась Трейси.
Улыбнувшись, Холл и указала на другую отметку.
— Тогда, значит, мы находимся здесь. А вот и ферма Хилл-Бек.
Туман впереди начинал редеть.
— Давайте наперегонки! — вскочила Трейси.
Белинда только простонала в ответ.
Холли еще раз посмотрела на карту. Вот дорога из Виллоу-Дейла, вот холм, вот ручей, а вот — теперь она их заметила — зеленые черточки на вершине холма, обозначающие болота.
— А это что за значок? — указала на кар­ту Белинда.
Холли перевернула карту и, прочитав ука­зание, сдвинула брови.
— Если верить объяснению, это глубокая расселина, — она посмотрела на Белинду. — Это же там, куда побежала Трейси! — она рыв­ком вскочила на ноги.
— Трейси, стой!
Но Трейси уже умчалась, растворившись в тумане.
— Трейси! — напрасно звала ее Холли.
— Надо дуть за ней! — подскочила с места Белинда.
Когда они догнали ее, Трейси с ошеломленным видом стояла уже на самом краю про­пасти.
— С тобой все в порядке? — выдохнула Холли, останавливаясь за ее спиной.
Трейси обернулась к ней с бодрой улыбкой.
— Все нормально! Нет проблем, штурман-ас. Я думаю, должен быть какой-нибудь спо­соб переправиться через нее.
— Если ты кенгуру, то, конечно, — кисло заметила Белинда.
— Чуть выше есть мост, — сказала Хол­ли. — Я как раз собиралась тебе об этом ска­зать, но ты рванула, как заяц.
Когда они перешли мост, туман, наконец, рассеялся. Долина купалась в солнечных лу­чах, и стало отчетливо видно несколько полу­разрушенных строений.
Подруги остановились, глядя на открыв­шуюся панораму.
— Ферма Хилл-Бек, — с удовлетворением произнесла Холли.
Пусть ее работу штурмана нельзя счи­тать блестящей, но все же она вывела их к цели.
— Ура! — победно выкрикнула Трейси и побежала вниз по склону холма.
— Урок не пошел впрок, — улыбнулась Холли. — Пойдем, Белинда. Надо искать Мелтдауна.



Глава XII

ДВОЙНОЙ ПРОВАЛ


Ферма Хилл-Бек представляла собой несколько строений с крыша­ми из гофрированного железа в прискорбно заброшенном состоянии. Переко­сившиеся сараи грозили обвалиться, вымо­щенный булыжником двор зарос сорняками, а одна из стен каменного сооружения под чер­ной черепичной крышей и вовсе обруши­лась. Очевидно, когда-то это был жилой дом. Все было обнесено высоким забором из прово­лочной сетки. У ворот, на деревянном щите, крупными красными буквами было выведе­но: «Опасно! Проход запрещен!»
— Не очень подходящее место, чтобы пря­тать лошадей, — разочарованно протянула Белинда. Все трое спустились в долину и ос­тановились перед щитом, решая, с чего на­чать поиски Мелтдауна. — Потому что для начала их нужно каким-то образом сюда до­ставить, — добавила она.
— Посмотрите, когда-то здесь была доро­га, — сказала Холли. — И, по-моему, совсем недавно здесь проезжал грузовик.
Она подошла к колее, чтобы лучше рас­смотреть глубокие следы шин. Трейси и Бе­линда последовали за ней.
Все трое переглянулись.
— Джек Пирс! — произнесли они одновре­менно.
Белинда в волнении завертела головой.
— Но где же Мелтдаун? Неужели он запер его в какой-то из этих мерзких развалюх? Бед­ный мой малыш!
— А я сейчас это проверю, — сказала Трей­си, перелезая через забор. — Зря, что ли, мы тащились сюда по болотам!
Холли и Белинда тоже последовали ее при­меру.
— Смотри, осторожнее там! — крикнула ей Холли. — Ты обойди вот здесь, — указала она Белинде, — а я посмотрю там, хорошо?
— Ладно. Если что, я крикну.
Холли направилась к высокому сараю с крышей из гофрированного железа.
Трава была ей почти по пояс, повсюду ва­лялись кучи ржавого покореженного метал­ла. Местами в земле попадались какие-то уг­лубления, провалы, а в некоторых местах почва вспучивалась, как будто что-то было закопано под ее поверхностью. Холли видела, как Трейси осторожно заглядывает в старый дом. Белинда в это время сидела на зеленой травяной кочке, протирая очки рукавом сви­тера.
Осмотр сарая ничего не дал, и Холли уже собиралась идти обратно, когда земля, каза­лось, вдруг разверзлась под ее ногами. Она взмахнула руками, отчаянно пытаясь за что-нибудь ухватиться, чтобы остановить паде­ние, но комья земли и клочья травы обвали­вались под ее пальцами. Она неумолимо про­валивалась куда-то вниз.
В какое-то страшное мгновение Холли по­казалось, что под ней бездонная пропасть. Она дико вскрикнула, изо всех сил цепляясь за стены ямы. Раздирая в кровь ладони, она хваталась за торчащие корни деревьев и вы­ступающие камни. Девочка попыталась крик­нуть еще раз, но не смогла.
Дальше не было ничего, только стук пада­ющих камней, потом сильный удар о землю и отвратительное ощущение тошноты.

Тем временем, зайдя в одно из заброшен­ных строений, Трейси обнаружила кое-что ин­тересное.
— Белинда! — крикнула она. — Скорее сюда!
Белинда выскочила из сарая и бегом бро­силась к ней. Трейси указала на гору свежего сена. Рядом, у стены, стояли вилы.
— Значит, Мелтдаун должен быть где-то здесь, — сказала Белинда. — Но я уже везде посмотрела — ничего! Все напрасно, Трейси!
— Перестань, Белинда. Нельзя терять на­дежду. Мы найдем его, я уверена! Давай, уз­наем, как там дела у Холли. Может, ей боль­ше повезло.
Они уже направлялись к выходу, когда Трейси вдруг остановилась, схватив Белинду за руку.
— О, боже! Не может быть!
Сначала слух уловил урчание автомобиль­ного двигателя, а вскоре они смогли разгля­деть и грузовик, направляющийся к ферме Хилл-Бек по разбитой дороге.
— Скорее! — Трейси затащила Белинду обратно в сарай. — Лезь сюда!
Они забрались под кучу сена, набросав не­сколько охапок сверху, и замерли, боясь даже дышать. Одна из травинок щекотала нос Белинды, и она громко чихнула.
— Тихо ты! — шикнула на нее Трейси. Оставалось только надеяться, что Холли,
услышав шум подъезжающего грузовика, как и они, тоже успела спрятаться.
Грузовик, подскакивая на ухабах, подъ­ехал к воротам фермы и остановился. Из ка­бины вышел Джек Пирс и потянулся.
Вытянув шею, Трейси следила за ним че­рез перекошенную дверь сарая. Она увидела, как мужчина наклонился, разглядывая что-то на земле.
— Что он делает? — шепотом спросила Белинда.
— Не пойму, — Трейси высунула голову еще больше. — Вроде, что-то нашел.
Джек Пирс выпрямился и мрачно оглядел двор. Внезапно Трейси поняла, что он там увидел. Вновь спрятавшись в сене, она про­шептала на ухо Белинде:
— Я думаю, он заметил наши следы. Мы так натоптали около ворот!
— Только не это! — воскликнула Белинда. — Что же нам делать?
Теперь Трейси был виден только грузовик, одиноко стоящий у забора. Сам Джек Пирс исчез в одной из построек.
— Пригни голову ниже! — шепнула Трей­си, зарываясь в сено. — Он пошел в другой сарай. Может быть, Мелтдаун там?
Но Джек Пирс уже вышел и теперь на­правлялся в их сторону.
Обе девочки замерли под своим ненадеж­ным укрытием, боясь пошевелиться. Джек Пирс вошел в сарай, и Трейси в страхе сжала кулаки. Если он сейчас их найдет, одному богу известно, что он с ними сделает!
Пирс остановился у двери, оглядывая сарай. Потом, к своему ужасу, девочки услы­шали, как по камню царапнули металлические вилы — он взял их в руки и… начал яростно тыкать ими в сено.
Трейси чуть не взвизгнула, когда ужасное железное жало прошло в сантиметре от ее носа. Она закусила губу, чтобы не закричать.
Пирс опять поднял вилы и со всей силой всадил их в сено. Острые зубья прошли прак­тически рядом с лицом Белинды. Она стисну­ла зубы, но не двинула ни мизинцем. Малей­шее движение, малейший стон неизбежно вы­дали бы их.
Пирс выругался и напоследок еще раз вса­дил вилы в сено. Теперь зубья прошли точно сквозь растянутый рукав свитера Белинды. Она только зажмурила глаза, но не издала ни звука. Девочке повезло, вилы не задели ее руку!
Пирс опять выругался и рассерженно от­швырнул вилы. Он вышел из сарая и встал, уперев руки в боки, потом пробухал своими сапогами на другой конец двора.
Выждав несколько минут, Трейси медлен­но подняла голову и выглянула наружу. Пир­са нигде не было. Послышался звук хлопнув­шей дверцы, и вновь заработал двигатель гру­зовика.
Трейси еще немного подождала, потом вы­лезла из своего укрытия.
— Все в порядке! Я думаю, он уезжает. Ос­тавайся здесь, а я пойду посмотрю.
Белинда села и принялась вытаскивать со­ломинки, набившиеся в волосы.
— Только умоляю, Трейси, будь осторож­нее!
Трейси подкралась к двери и посмотрела во двор. Грузовик исчез. Джека Пирса нигде не было видно, и Холли, к счастью, тоже. Должно быть, у нее хватило ума спрятаться и переждать, пока он уедет.
Но тут Трейси заметила, что ворота откры­ты, а во двор ведут свежие глубокие следы от колес. Значит, Пирс вовсе не уехал. Он про­сто въехал на грузовике в ворота и поставил его за одним из сараев. В тот момент, когда она обернулась, чтобы предупредить Белинду, чья-то сильная рука схватила ее за горло. Джек Пирс перехитрил их!
— Отпустите! Убирайтесь!
Пытаясь вырваться, Трейси брыкалась и пинала Пирса ногами, но все напрасно. У него была железная хватка.
— Отпустите ее немедленно! — раздался голос Белинды.
Подбежав, она ударила Пирса носком крос­совки по ноге, но тут же, ахнув, отпрянула на­зад — преступник сжимал в руке тот самый ужасный пистолет. На его лице появилась от­вратительная ухмылка.
— Что, обдурил я вас? Вот то-то! Вы нару­шили право частной собственности, незакон­но проникли на мою ферму! С меня хватит!
Пирс толкнул Трейси к небольшому стро­ению с навесной деревянной дверью. Свобод­ной рукой он вытащил из кармана моток тон­кой веревки.
— Давай-давай! — он снова толкнул Трей­си. — И ты тоже, толстуха, — схватил он Белинду за плечо и потащил к сараю.
У двери он заставил их остановиться.
— А ну, свяжи свою подружку, — протя­нул он Белинде кусок бечевки.
— Да как вы… — задохнулась от гнева Бе­линда.
— Делай, что говорят! — он угрожающе поднял пистолет. — Эта штука и для людей сгодится, — пригрозил он. — Ты — руки за спину! — приказал он Трейси и опять толк­нул Белинду. — Да покрепче, а то смотри!
Когда Белинда связала руки Трейси, он проверил, хорошо ли сделан узел, и втолкнул Трейси внутрь. Потом взял еще кусок бечев­ки и связал руки Белинде впереди, затягивая со всей силы. Белинда поморщилась от боли и делала попытки сопротивляться, но все было напрасно — Пирс скрутил ее как индейку, приготовленную для жарки, и втолкнул к Трейси. Дверь захлопнулась, и они услышали, как в замочной скважине повернулся ключ.
Наступила тишина.
Трейси сидела на крышке старого унитаза.
— Заброшенный сортир! Классное местеч­ко, чтобы проводить каникулы, — хмыкнула Белинда, прислонившись спиной к двери.
Теснота была такая, что они с трудом мог­ли шевелиться. Свет пробивался лишь через щель внизу двери и через три круглых дыр­ки, вырезанных в верхней ее части. Белинда встала на цыпочки и посмотрела в одну из них.
— Холли нигде не видно. Могу спорить — она все видела.
Трейси отчаянно пыталась высвободить руки.
— Я тоже на это надеюсь. Она придумает, как вытащить нас отсюда. Это место рассчи­тано на одного посетителя, а двум здесь тес­новато. В особенности, если второй имеет та­кие габариты, как ты, Белинда.
Белинду это задело.
— Мало того, что этот негодяй назвал меня толстухой, и ты туда же! Не такая уж я толс­тая, к твоему сведению.
— Ладно, скажем лучше, что ты «круп­ная», — улыбнулась Трейси.
— Что же мне делать, если у меня нормальный здоровый аппетит? — фыркнула Бе­линда.
Трейси все еще сражалась со своими пу­тами.
— Что ж, если Холли не появится в бли­жайшее время, то, когда мы выберемся отсю­да, ты станешь гораздо стройнее.
— Надо было нам оставить хотя бы не­сколько сандвичей, — посетовала Белинда.
— Угу, прекрасное место для пикничка! Белинда опять посмотрела в круглую ды­рочку.
— Слушай, теперь он и правда уезжает! Грузовик дал задний ход, выехал за ворота
и, развернувшись, покатил по дороге.
— Он позеленеет от злости, когда узнает, что Холли все это время была здесь, — мсти­тельно улыбнулась она.
Через десять минут они начали понимать, что Холли не придет к ним на выручку, види­мо, с ней тоже что-то случилось.
— Куда же она подевалась? — встревожи­лась Трейси.
Они кричали, звали ее по имени, но Холли не появилась.
Белинда испуганно посмотрела на подругу.
— Что же с ней стряслось? Трейси пожала плечами.
— Не знаю, но, похоже, нам придется самим отсюда выбираться. — Она опять взялась за свои «наручники». Бечевка уже до крови натерла ей запястья. — Эй, Белинда, попро­буй стянуть с меня эти веревки.
— И как ты себе это представляешь?
— Я повернусь к тебе спиной, а ты попро­буй развязать узел.
Трейси, с трудом ерзая на сиденье, повер­нулась так, чтобы ее связанные руки оказа­лись перед Белиндой. Морщась от боли, Бе­линда принялась возиться с бечевкой. Не так-то легко развязывать узлы, когда твои соб­ственные руки крепко связаны.
— Нет, не выходит, — пробормотала она. Пот ручьями лил с ее лба. — Нам бы взять не­сколько уроков у Гудини!
— Ага, только здесь для него места уже не хватит! — усмехнулась Трейси.
Под потолком тесной клетушки висел ржа­вый металлический бачок. Задрав голову, Бе­линда с надеждой посмотрела на него.
— Если встать на сиденье, может, я смогу перетереть веревку об угол бачка. На вид он очень острый!
Попробовать, конечно, стоило. Трейси сдви­нулась в сторону, и Белинда неловко взобра­лась на сиденье. Стараясь не замечать боли, она упрямо терла веревку о ржавый край бачка.
— Ох, у меня уже руки отваливаются! — простонала она с красным от напряжения ли­цом.
Трейси заметила, что бечевка начала пере­тираться.
— Еще немного, ну же, давай! — подбод­рила она Белинду. — Вот увидишь, у тебя по­лучится!
И, действительно, после нескольких ми­нут титанических усилий бечевка разлохма­тилась и наконец порвалась. Белинда спрыг­нула на пол, потирая запястья.
— Есть! Теперь возьмемся за тебя.
Через пару минут руки Трейси тоже были освобождены. Она сбросила с себя рюкзак и провела рукой по волосам.
— Ну вот, обошлись без Гудини, — улыб­нулась она. — Теперь нам осталось только вы­шибить дверь!
— И всего-то? — не удержалась от иронии Белинда.
— Не думаю, что это будет трудно, — ска­зала Трейси, примериваясь. — По-моему, дос­ки насквозь прогнили.
Трейси толкнула дверь изо всех сил, но та не сдвинулась с места. Она попробовала еще раз — с тем же успехом.
— Не получается! Я ее недооценила.
Наклонившись, Трейси прильнула к за­мочной скважине.
— Ключ остался в двери!
— Это радует, — мрачно заметила Белинда.
Трейси задумчиво посмотрела на нее:
— Если бы нам удалось его достать… Белинда задумалась, обмахиваясь картой.
Вдруг глаза ее заблестели.
— Знаю! — Она развернула карту. — Если мы сможем подсунуть ее под дверь, а потом вытолкнуть ключ с этой стороны…
Лицо Трейси оживилось.
— …так, чтобы он упал на карту, то потом можно втащить его через щель сюда! — про­должила она мысль, оглядываясь в поисках, чем бы вытолкнуть ключ. — Есть! — она вы­хватила из рюкзака свой фотоаппарат в фут­ляре и достала из него тонкую позолоченную ручку. — Я всегда держу ручку наготове. Мне ее подарил Курт на день рождения.
— Молодец, Курт!
Присев на корточки, Белинда просунула карту под дверь.
— Вот так, подальше, чтобы хватило.
Трейси сунула ручку в замочную скважи­ну и, ввинчивая, стала продвигать ее глубже. Наконец они услышали, как ключ со стуком упал с другой стороны.
Дрожа от напряжения, Белинда очень ос­торожно потянула карту на себя.
— Хоть бы он был там, хоть бы он упал на карту! — твердила Трейси.



Глава XIII

СВЕТ В КОНЦЕ ТОННЕЛЯ


Откинув волосы с лица, Холли со стоном села. Потом, пошатываясь, встала на ноги. Ей было трудно дышать, и все тело болело, а на руках крово­точили ссадины.
Где же она оказалась? Темно, хоть глаз выколи. Нет, тоненький лучик света все же пробивал сквозь дыру, в которую она прова­лилась. Высоко над головой даже был виден кусочек неба. Но стены провала были совер­шенно отвесные.
«Нет, тем же путем мне обратно не вы­браться», — подумала она мрачно.
Когда глаза привыкли к темноте, Холли увидела, что находится в каком-то тоннеле. Впереди она заметила слабый проблеск света. Если ей повезет, там может оказаться путь к спасению.
Холли начала ощупью пробираться по тон­нелю. Дорогу преграждали упавшие камни, а в конце, почти до потолка, возвышалась гру­да булыжников. Свет пробивался через узкий зазор с одной ее стороны.
У Холли заныло сердце. Она должна вы­браться отсюда. Трейси и Белинда, наверное, уже с ума сходят от волнения. Если закричать, может быть, они услышат?
— Трейси! — крикнула Холли изо всех сил. — Белинда! — ее голос пролетел по тон­нелю и гулким эхом вернулся обратно.
Она стояла, затаив дыхание.
— Трейси! Белинда! — крикнула она опять.
«А если меня никогда не найдут, — мельк­нула паническая мысль. — Если я навсегда останусь замурованной в этом подземелье!» Ос­тается только одно — попытаться разобрать завал или хотя бы расширить зазор, чтобы можно было через него проползти.
Она принялась оттаскивать камни в сторо­ну, не замечая боли в пораненных ладонях. Обливаясь потом, она один за другим подни­мала и переносила тяжелые валуны, пока не образовался достаточно широкий лаз. Головой вперед Холли протиснулась в него. Пыхтя от напряжения, она попробовала пролезть впе­ред. Но что это? «Вперед» не получается. Она застряла!
— Нет! Нет! — выдохнула она. Извиваясь всем телом, Холли сделала глубокий вдох и последним сильным рывком на­конец выбралась наружу. Обессиленная, тя­жело дыша, она несколько мгновений лежала на земле, потом поднялась на ноги и огляде­лась.
В некотором удалении от нее располагался вход в тоннель. Сквозь него пробивался свет. Слава богу! Холли рванулась туда. И чуть не упала, споткнувшись обо что-то твердое. Это оказалась железная узкоколейка, проложен­ная вдоль всего тоннеля. Рядом стояла пере­вернутая железная тачка, за ней — пара ло­пат и кирка.
И тут ее осенило — она поняла, куда по­пала. Это же старая шахта! Теперь понятно, почему шофер автобуса сказал, что ферма провалилась. Неудивительно, что она сама упала в эту яму. По-видимому, здесь образо­вались провалы, и семейству Пирсов пришлось переехать.
Она торопливо пошла вперед вдоль узко­колейки и, наконец, увидела долгожданный дневной свет. Холли вдохнула полной гру­дью. Но где же ее подруги?
— Белинда! Трейси! Где вы?
Их нигде не было видно.
Около входа в тоннель кто-то приделал самодельную дверь из гофрированного желе­за. Можно было предположить, что когда-то
здесь было два тоннеля. Рядом, перед входом, валялись инструменты — кирка, лом и не­сколько лопат.
И вдруг за дверью Холли услышала тихое ржание и удары копыт о землю. Она загляну­ла в щель, образовавшуюся рядом с дверны­ми петлями.
Там стояли две лошади. Одна — серая ко­была. Холли видела, как ее заводили в фур­гон в тот день на ферме Сноудроп. А вторым был Мелтдаун! От волнения сердце Холли го­тово было выпрыгнуть из груди. Ей хотелось кричать от радости.
— Белинда, Трейси, я их нашла! — с вос­торженными воплями Холли выбежала на се­редину двора, ожидая, что подруги появятся из одного из сараев. Когда же этого не произо­шло, она бегом вернулась к лошадям.
— Не волнуйся, Мелтдаун! — крикнула она через дверь. — Скоро мы тебя освободим.
Холли опять посмотрела в щель, и только тут заметила, что кто-то положил лошадям свежего сена и они жадно жуют его. Холли ахнула. Кто-то недавно побывал здесь, может быть, даже в тот момент, когда она на ощупь выбиралась из тоннеля.
Она увидела свежие следы шин на земле у ворот. Их не было, когда они втроем подошли к ферме. Холли резко обернулась.
— Белинда! Трейси! Где же вы?
Ферма выглядела пустынной, как город призраков. Уж не ушли ли они домой без нее? Или… Холли остолбенела. Неужели приехал Джек Пирс и обнаружил Белинду и Трейси?
Холли сложила ладони рупором и снова стала звать подруг.
Наконец Белинда и Трейси вышли из-за старого дома. В волосах Белинды торчали клочки сена, а Трейси выглядела так, словно ее протащили сквозь живую изгородь.
Подруги удивленно смотрели друг на друга.
— Холли! — схватилась за голову Белин­да, глядя на ее порванные джинсы, исцара­панные руки и испачканное грязью лицо. — Где ты пропадала? Мы тебя звали, орали, как сумасшедшие!
— Я провалилась в яму! А что случилось с вами? Я тоже вас звала!
— Нас заперли в туалете! — хором объяви­ли Трейси и Белинда.
Девочки рассмеялись. Когда же они вновь стали серьезными, Белинда рассказала, как Джек Пирс перехитрил их.
— Мы думали, что ты все это видела и при­дешь нам на помощь, — сказала Трейси. — И очень испугались, когда ты так и не появи­лась.
— А я уж было подумала, что вы ушли без меня!
— Как такое могло прийти тебе в голо­ву! — возмутилась Белинда.
— Ладно, — сказала Холли. — Но есть и хорошая новость — я нашла Мелтдауна!
Лицо Белинды озарилось счастьем. — Где?!
— Пойдем, я тебе покажу.
И Холли повела их к тоннелю, где томи­лись пленники — Мелтдаун и серая кобыла.
— Нам надо их выпустить оттуда, — с со­мнением посмотрев на тяжелый висячий за­мок на двери, Белинда подергала его. — Мелт­даун, малыш, я выпущу тебя!.. Но, честно го­воря, не знаю, как это сделать.
Они оглянулись, ища что-нибудь, чем мож­но было бы сбить замок. Трейси взяла лом, но даже после нескольких ударов замок остался на месте.
— Дай, я попробую, — сказала Белинда, но и у нее ничего не получилось. Она была го­това расплакаться.
— Столько страданий, и все напрасно — мы не можем выпустить его!
— У меня идея! — Холли побежала за кир­кой, которую видела у входа в тоннель.
— Правильно! Этим получится! — воспря­ла духом Белинда.
Холли размахнулась и с лязгом опустила свое орудие на замок. Он дрогнул, но не сло­мался.
— Ну-ка, дай я! — Трейси взяла у нее кирку.
Высоко взмахнув, она со всей силы удари­ла ею по замку. Он качнулся, но все же остал­ся на месте.
— Нет, не выходит, — тяжело дыша, про­говорила она. — Так его не сбить.
— Тогда остается только одно, — сказала Холли. — Бежать за помощью.
— Ну нет, я Мелтдауна ни за что не остав­лю, — упрямо замотала головой Белинда.
Холли взяла ее за локоть.
— Послушай, Белинда. Здесь ему ничто не угрожает. Ничего страшного не случится, если ты оставишь его ненадолго.
— Но Джек Пирс может отправить его куда угодно, — причитала Белинда.
Ее глаза вновь наполнились слезами. Холли покачала головой.
— Нет, он ведь решил украсть еще одну лошадь, помнишь? Пока он не собирается уво­зить отсюда Мелтдауна.
— Ну, ладно, — неохотно согласилась Бе­линда. — По крайней мере, у нас теперь есть достаточно улик, чтобы засадить Пирса за ре­шетку.
— Ты уверена? — с сомнением посмотрела на нее Трейси. — Пирс может отрицать, что это он привез сюда Мелтдауна. То, что лоша­ди оказались на его ферме, еще не значит, что он сам украл их, верно? Он может сказать, что кто-то спрятал их здесь без его ведома.
— Не мудри, это совершенно очевидно, — возразила Белинда.
— И все же полицейским придется это до­казать, — Холли сдвинула брови. — Нам нужно добиться, чтобы Пирс сам признался в краже.
— Размечталась, — хмыкнула Белинда.
— Мы должны перехитрить его, — сказа­ла Холли. — Нужно подстроить так, чтобы он сам все рассказал и чтобы полицейские могли это слышать.
— Каким же это образом мы сможем так сделать?
Холли прикусила губу.
— Надо устроить Джеку Пирсу встречу с Грантом.
— Правильно, тогда, может быть, нам удастся заставить их что-то выболтать, — про­должила Трейси.
Белинда задумалась.
— Мы знаем, что Грант собирается пойти на соревнования по конкуру. Можно попробо­вать заманить туда Пирса, — сказала она.
— Отлично! — одобрила план Холли.
Ее мысли мчались, обгоняя друг друга. Она вспомнила, как печально было лицо Фрэн, когда та рассказывала ей, что Грант попал в какую-то неприятную историю. Может быть, она даже раскаивается в том, что сказала об этом Джеку Пирсу? Фрэн сама .жаловалась на свой болтливый язык. Может быть, сейчас она поймет, что это ее последний шанс исправить свою ошибку.
— Я вот что подумала: а если обратиться к Фрэн, может, она поможет нам?
— Фрэн? — воскликнула Белинда. — Но мы же с самого начала решили, что это имен­но она рассказала Джеку про долги Гранта.
— Так и есть, но мне кажется, что теперь она жалеет об этом, и ее отношения с Пирсом не так уж безоблачны. Я думаю, мне надо по­говорить с ней. А если она откажется нам по­мочь, тогда будем думать о чем-то еще.

К тому моменту, когда они вернулись в Виллоу-Дейл к Белинде, план действий был пол­ностью готов, и они решили приступить к его выполнению немедленно.
— Сегодня вечером я позвоню Фрэн из дома, — сказала Холли, когда ее отец заехал за ней на машине. — Утром встретимся в кафе «У Энн», и я расскажу вам, что из этого вышло.
— Идет, — сказала Белинда. — Если она согласится нам помочь, я позвоню миссис Мейлэм, скажу, что мы нашли ее лошадь, и тоже попрошу о помощи.
— А потом нам стоит наведаться к сержанту Хэдкрофт, — добавила Трейси. — Надеюсь, она примет наш план. А если нет… — Трейси закусила губу. — Если нет, то я просто не знаю, что будет со стариной Мелтдауном.

На следующее утро Холли, страшно взвол­нованная, спешила в кафе «У Энн».
Трейси уже ждала ее там. Она была с Кур­том — случайно встретила его по дороге. Курт, как всегда, рассуждал о технике при­емов в крикете. Трейси рассеянно слушала. Она не могла думать ни о чем другом, кроме предстоящей операции.
На двери звякнул колокольчик, и вошла Холли. Она взяла себе стакан кока-колы и села за столик рядом с Трейси.
— Извините, мне надо бежать, — поднял­ся Курт. — Завтра я должен быть на этих конных соревнованиях по конкуру: отец по­просил сделать несколько снимков, и мне надо запастись пленкой. Белинда ведь тоже будет принимать в них участие, правда?
— Не знаю. Может, ей захочется просто посмотреть, — пожала плечами Трейси.
Курт на прощание чмокнул ее в щеку.
— Ну ладно, если пойдешь, увидимся там.
Холли облегченно вздохнула: значит, Трей­си ничего не сказала Курту об их планах. Чем меньше людей будет знать о них, тем лучше.
Когда он ушел, Трейси, подавшись вперед, нетерпеливо спросила:
— Ну что? Как ты поговорила с Фрэн?
— Отлично поговорила! Мы встречаемся с ней здесь, в кафе, в одиннадцать часов.
Глаза Трейси засияли:
— Молодец! Расскажи, как все было.
— Я сказала, что нам нужна ее помощь и что это также может помочь Гранту.
— Помочь Гранту? — Трейси допила через соломинку остатки своего молочного коктейля.
— Да, именно так. Совершенно ясно, что Грант знает о краже лошадей, хоть и отказал­ся принимать в ней участие. Но его могут об­винить в утаивании информации, а если бу­дет доказано, что Пирс угрожал ему, обвине­ние против Гранта выдвигаться не будет.
— Да, пожалуй, так, — кивнула Трей­си. — Но это не помешает букмекеру пота­щить его в суд, так ведь?
— Наверное, ты права, но с этим Гранту придется разбираться самому. А нам нужно только вернуть лошадь Белинды и засадить вора в тюрьму.
Опять звякнул колокольчик, и вошла Белинда. Усевшись за столик, она заказала себе двойную порцию пломбира. Дырка на рукаве ее свитера была кое-как зашита черными нит­ками.
— Будем считать, что сейчас так модно, — сказала Белинда, перехватив удивленный взгляд подруг. — У меня дома, конечно, пол­ный шкаф всякого барахла, но этот свитер мне нравится больше всего.
Холли и Трейси застонали, но выражение лица Белинды, когда официантка поставила перед ней мороженое, их насторожило, и они решили воздержаться от шуточек. Белинда долго смотрела на огромную порцию пломби­ра, потом взяла ложечку и молча стала вер­теть ее в руке.
— Что с тобой, Белинда? — спросила Холли. — Неужели не хочется?
— Ничего подобного. Просто я вспомнила, как этот негодяй Пирс назвал меня толсту­хой, — она вопросительно посмотрела на под­руг. — Как вы думаете, может, мне надо сесть на диету?
— Ну, это ты сама решай, — засмеялась Трейси.
Белинда с тоской посмотрела на вазочку с мороженым, политым шоколадным сиропом и посыпанным орехами, потом улыбнулась и вонзила в него ложечку.
— А-а, ладно — сяду на диету завтра.
Пока она уплетала пломбир, Холли рас­сказала ей, что Фрэн согласилась встретиться с ними.
— А ты связалась с Дженни Мейлэм?
— Угу, — подтвердила Белинда, облизы­вая ложечку. — Она ужасно обрадовалась, что мы нашли ее лошадь, и считает, что наш план одолжить у нее Родди гениален. Она за­едет за мной завтра утром.
— Молодец! — похвалила подругу Хол­ли. — Теперь осталось только убедить Фрэн помочь нам.
В этот момент в кафе вошла Фрэн. Вид у нее был довольно растерянный. Вскочив, Хол­ли бросилась к двери и подвела Фрэн к их сто­лику.
— Это мои подруги Трейси и Белинда, — сказала она.
Фрэн села, сняла с головы шарф. — Добрый день, — довольно сухо поздоро­валась она.
— Принести для вас чего-нибудь? — пред­ложила Трейси.
— Нет, спасибо, — покачала головой
Фрэн. — Лучше скажите, о чем вы хотели со мной поговорить?
И Холли рассказала ей обо всем.
— …А когда мы увидели вас на рынке с Джеком Пирсом, то поняли, что вы его знае­те, — закончила она.
То, что произошло дальше, девочки никак не ожидали — Фрэн расплакалась. Порыв­шись в сумочке, она достала носовой платок и поднесла его к глазам. Холли положила руку ей на плечо.
— Извините, — проговорила она. — Мне очень жаль, что я вас огорчила.
Вытирая слезы, Фрэн покачала головой.
— Я сделала большую глупость, — всхлип­нула она. — Мне ни за что не следовало свя­зываться с Джеком Пирсом.
Фрэн смотрела на подруг заплаканными глазами.
— Мы познакомились, когда он привез сено для лошади Гранта, — успокоившись, про­должила она. — Я подумала, какой славный, приятный человек, и пригласила его на чаш­ку кофе. Мы разговорились.
Девочки насторожились.
— А как он узнал о финансовых пробле­мах Гранта? — спросила Трейси.
— Я ему рассказала, — с сожалением при­зналась Фрэн. — Это произошло в тот день, когда Грант получил повестку в суд из-за не­уплаты долгов. Я тогда так разволновалась, что мне было просто необходимо с кем-то по­делиться. Если бы это просочилось в газеты, я уверена, Гранту пришлось бы навсегда за­быть об олимпийской команде. А, главное, мама этого не пережила бы!
— Вы знали, что это Джек Пирс украл ло­шадей? — мягко спросила Холли.
Шмыгнув носом, Фрэн кивнула.
— Да, Джек говорил мне, что пытался втя­нуть в это Гранта, но тот отказался. Тогда Джек пригрозил, в случае если мы сообщим в полицию, рассказать маме о том, что Гранту грозит суд.
Холли сочувственно погладила Фрэн по плечу.
— Послушайте, Фрэн, — сказала она, — если вы поможете нам уговорить Джека пойти завтра на соревнования по конкуру и наш план сработает, то полиция узнает, что он шантажировал Гранта.
Фрэн сидела, кусая губы.
— Хорошо, — сказала она после недолгих раздумий. — Я помогу вам. Я очень жалею, что сказала Джеку про Гранта. И, что самое глупое, я тогда уже решила, как смогу по­мочь брату. Я собиралась продать часть своих драгоценностей, которые оставил мне отец.
Этих денег с лихвой хватило бы на уплату долгов букмекеру, и дело не дошло бы до суда. Но Джек Пирс уговорил меня не делать это­го, — с горечью добавила она. — На меня, на­верное, какое-то затмение нашло — совсем не соображала, что делаю!
— Если полицейские проявят сочувствие к Гранту, может быть, ваша мама так ничего и не узнает, — сказала Трейси. Ей было искрен­не жаль девушку.
— Ох, хотелось бы надеяться, — лицо Фрэн немного просветлело. — Я раньше оби­жалась на Гранта за то, что ему так всегда везет. Мне казалось, это несправедливо — по­чему все только ему? Хотя я ведь по собствен­ной воле отказалась от своих планов на буду­щее, чтобы ухаживать за мамой. Никто меня к этому не принуждал, — Фрэн вздохнула. — Наверное, Джек увлек меня. Он умеет быть обаятельным, когда захочет. Мне казалось, мы оба одиноки и у нас так много общего.
— Все мы, бывает, ошибаемся, — мягко проговорила Холли.
— Да, — слабо улыбнулась Фрэн. Посмот­рев на свои часы, она поспешно встала. — Мне надо идти, а то мама начнет нервничать. Она всегда переживает, если я надолго ухожу. Я сделаю так, чтобы Джек пришел завтра на со­ревнования, можете на меня рассчитывать.
Накинув на голову шарф, она вышла.
— Ну вот! — сказала Холли, поблескивая глазами. — Пока что все идет, как надо, А те­перь я иду в участок — к сержанту Хэдкрофт. А вы обе держите скрещенными пальцы. Мо­жет быть, сегодня нам улыбнется удача!



Глава XIV

ГОНКИ С ПРЕПЯТСТВИЯМИ


Утро, когда должны были состоять­ся соревнования по конкуру в го­родском клубе верховой езды, вы­далось ясным и солнечным. Белинда встала на удивление легко. Сегодня она не только сможет посмотреть выступления лучших на­ездников страны, но, что самое главное, она должна получить назад своего Мелтдауна!
Когда Холли рассказала сержанту Хэдкрофт о плане членов Детективного клуба, та с го­товностью приняла его. Полиция ни на мил­лиметр не продвинулась в этом деле, и все, что могло ускорить задержание конокрада, было бы встречено благосклонно. Сержант пообещала встретиться с девочками в клубе в одиннадцать часов, когда начнутся соревно­вания взрослых наездников. Если все пойдет по плану, она с включенным диктофоном окажется рядом, когда Джек Пирс начнет при­знаваться в содеянном. Белинде не терпелось увидеть его лицо, когда среди участников со­ревнования он увидит лошадь, как две капли воды похожую на Мелтдауна!
Спустившись вниз, Белинда обнаружила на кухонном столе записку: «Я у парикмахе­ра. Увидимся позднее. Мама».
Белинда уплела тарелку кукурузных хло­пьев с молоком, съела несколько тостов с ара­хисовой пастой и вернулась к себе наверх пере­одеться. Когда она была готова, к дому подъ­ехал фургон для перевозки лошадей. За рулем сидела Дженни Мейлэм, хозяйка фермы Сноудроп. Белинда открыла окно спальни.
— Уже иду! — крикнула она.
Мельком взглянув в зеркало, она поспеши­ла вниз.
Холли отправилась в клуб верховой езды на велосипеде. Узкое шоссе было забито лег­ковыми машинами и фургонами для перевоз­ки лошадей, которые спешили на соревнова­ния. Для жителей Виллоу-Дейла это красочное шоу со множеством участников, конкурсами и благотворительными выступлениями было настоящим событием. Казалось, все население городка съезжается туда.
Когда Холли приехала в клуб, там уже ца­рила оживленная суматоха. Около стоянки для грузовиков поднялось облачко пара — это кузнец окунул только что изготовленную подкову в холодную воду. Рядом стояли не­сколько пони в ожидании, когда их подкуют. В воротах служащий клуба встречал прибы­вающие фургоны. Повсюду бродили зрители, разглядывая яркие лотки и киоски, торгую­щие одеждой для верховой езды и конской упряжью. Из громкоговорителей доносился голос Джейка Бэррета:
— Вниманию участников соревнований в классе новичков на пони! Пройдите к площад­ке номер два.
Тем временем на площадке номер один уже соревновались юные наездники на породис­тых лошадях. Холли осмотрела толпу зрите­лей, но не заметила среди них ни Фрэн, ни Джека Пирса. В некотором удалении от ос­новной спортивной площадки она увидела миссис Харрис с дочерью Келли. Девочка ве­село скакала на одной ноге рядом с мамой. Было видно, что она вполне поправилась.
Холли с беззаботным видом прошлась вдоль киосков.
— Привет, Холли! Купишь билетик на счас­тье?
Холли с удивлением узнала лучшего друга Джейми — Филиппа Оуэна. Он стоял рядом с пустым ящиком, на боку которого красова­лась надпись: «Вытяни на счастье!»
— Купи, Холли! Это же ради доброго дела, — добавил он.
— Какого? Для фонда Джейми и Филип­па? — улыбнулась Холли.
— Нет, для собак-поводырей. Мы помога­ем моей маме. Она только что отошла посмот­реть на новичков. Так что, купишь билетик?
Холли нашла десятипенсовую монетку и вручила ее Филиппу.
— А где Джейми? — спросила она.
- Пошел за мороженым, — объяснил Фи­липп.
Холли сунула руку в ящик и вытащила плитку шоколада.
— Спасибо, — рассеянно проговорила она.
Ее сейчас не слишком занимал выигран­ный приз. Попрощавшись с Филиппом, она двинулась дальше, ища глазами сержанта Хэдкрофт. Члены Детективного клуба проси­ли ее прийти в штатском: если бы Джек Пирс заметил полицейских, он мог что-нибудь за­подозрить.
Наконец Холли заметила ее. Она стояла у палатки медпункта, наблюдая, как пони и наездники выстраиваются на площадке. На ней была свободная футболка и черные леггинсы. Рядом стоял констебль — в синих джинсах и рубашке поло.
Холли, облегченно вздохнув, взглянула на часы. Без пятнадцати одиннадцать. Пора бы уже и Трейси появиться. Не в ее правилах опаздывать.
Холли бродила среди зрителей, наблюдая, как на тренировочной площадке разогревают­ся лошади и наездники. В воздухе ощуща­лась атмосфера радостного возбуждения. Зри­тели занимали свои места вокруг основной площадки. Через пятнадцать минут должно было начаться главное событие дня — сорев­нование на кубок клуба верховой езды по конкуру, в котором собирались принять учас­тие и Белинда, и Грант.
И тут Холли увидела Гранта. Он готовился к выступлению, сидя верхом на своей Красот­ке. В белых бриджах и черной жокейской куртке он выглядел великолепно. Когда Кра­сотка легко преодолела препятствие, раздал­ся всплеск аплодисментов. Миссис д'Анжело ничуть не преувеличивала мастерство сына, говоря о нем, как о блестящем наезднике.
Холли подошла к нему поздороваться. Она понимала, что должна вести себя естественно. Нельзя допустить, чтобы он заподозрил не­ладное.
— Привет, Холли! — Грант удивился, увидев ее. Он слез с лошади и передал поводья одному из конюхов. Сняв жокейскую шапоч­ку, вытер взмокший лоб. — Не ожидал уви­деть тебя здесь.
— Я просто зашла посмотреть, — пожала плечами Холли.
Грант слегка покраснел.
— Мне очень жаль, что так случилось с Мелтдауном. Ты знаешь, ко мне приезжали полицейские.
— Правда? — изобразила удивление Холли.
— Да. Потому что Белинда сказала, что я видел, где висит ключ.
— Ну, это ерунда, — улыбнулась Хол­ли. — Им просто нужно было вычеркнуть вас из своего списка, вот и все.
— Да, наверное, ты права.
Холли заметила, как Грант быстро отвел глаза.
Подошла Фрэн, толкая перед собой крес­ло-коляску, в котором сидела миссис д'Анжело. Грант наклонился и поцеловал мать в щеку.
— Хочу пожелать тебе удачи. Ради этого я здесь, — сказала она.
Фрэн отвела Холли в сторону.
— Джек придет, я уверена, — сообщила она. — Я сказала, что Гранту нужно срочно поговорить с ним.
— Спасибо, Фрэн. Мы очень благодарны вам за помощь.
Фрэн вздохнула.
— Остается только надеяться, что ваш план не обернется против нас самих. А что, если полиция арестует меня и Гранта?
— Я все объяснила сержанту Хэдкрофт. Она уверила меня, что все будет в порядке. Джек Пирс шантажировал вас обоих, и у вас не было выбора. Вы были вынуждены молчать.
Фрэн сжала руку Холли.
— Спасибо, — искренне поблагодарила она.
Извинившись, Холли ушла, оставив Гран­та в обществе матери и сестры. Она взгляну­ла на часы — оставалось всего десять минут. Она начала беспокоиться. Где же Трейси? По­чему она до сих пор не пришла?
Холли пробилась через толпу к медпункту и, встав на цыпочки, принялась крутить го­ловой, высматривая подругу. У киоска с про­хладительными напитками она заметила Кур­та с фотоаппаратом на шее. Может быть, Трей­си с ним? Она протиснулась к нему:
— Курт, привет! Ты Трейси не видел? Курт покачал головой.
— Нет. А разве она собиралась прийти?
— Да, собиралась, — она закусила губу. Трейси никогда не опаздывала. У Холли
засосало под ложечкой. Неужели с ней что-нибудь случилось?
— Пойду поищу ее у входа, — сказала она и, помахав Курту, начала пробираться сквозь толпу к воротам. В волнении она опять по­смотрела на часы. Если Трейси не поторопит­ся, весь их план полетит к черту.

Трейси мчалась на велосипеде в клуб вер­ховой езды, беспокойно посматривая на свои часы. Ей пришлось задержаться: как раз в тот момент, когда она уже выходила из дома, из Калифорнии позвонил ее отец. Трейси была очень рада поболтать с ним, но сейчас ей при­ходилось торопиться, потому что она опазды­вала на добрых десять минут.
До клуба оставалось еще полмили, когда мимо нее с грохотом промчался грузовик Джека Пирса. Трейси издала торжествую­щий вопль. Похоже, все идет по плану! Она с удвоенной энергией принялась жать на педа­ли, чтобы наверстать упущенное время. Трей­си не любила опаздывать и знала, что Холли уже, должно быть, ломает голову, куда она запропастилась.
Внезапно ее велосипед вильнул в сторону, ударившись о бортик дороги. Нажав на тор­моз, она соскочила на землю и обнаружила, что спустило переднее колесо. Трейси в от­чаянии посмотрела на часы — без десяти одиннадцать. Быстрее пробежать оставшийся путь, чем останавливаться и чинить колесо.
Оставив велосипед в придорожных кустах, Трейси, бодрой рысцой пробежав около чет­верти мили, стрелой влетела в ворота клуба.
Она увидела толпы зрителей, и в этот мо­мент раздался голос Джейка — он объявлял победителей в группе новичков на пони. За­метив просвет в живой изгороди, она решила срезать угол и, нырнув между двумя грузови­ками, врезалась в человека, идущего ей на­встречу.
— Ой! — выдохнула она. — Извините!
Подняв голову, она увидела пару бесцвет­ных глаз под насупленными рыжеватыми бро­вями и козырек твидовой кепки. Джек Пирс! Вот уж кого ей меньше всего хотелось сейчас встретить!
Пирс озадаченно уставился на нее. Трейси хотела было обогнуть его, но он схватил ее за руку.
— Ты что здесь делаешь? — рявкнул он.
— То же, что и вы, — пришла посмотреть соревнования, — бросила в ответ Трейси и по­пыталась вырваться, но его хватка была слиш­ком сильна.
Джек Пирс вперил в нее злобный взгляд.
— Как ты сумела смыться из Хилл-Бека? Вы что, отмычки с собой носите?
— А это уж наше дело! Попробуйте дога­даться! — дерзко ответила она, хотя в душе чувствовала себя вовсе не так уверенно. — Отпустите меня! — крикнула она, вырываясь и пиная его ногами.
Вокруг не было никого, кто бы мог помочь ей. Соревнования были в полном разгаре, и на стоянке грузовиков не осталось ни души —-все следили за выступлениями наездников. Трейси лихорадочно соображала. Она должна что-то предпринять.
Рванувшись еще раз, она попыталась вы­рваться из рук Пирса, но это ей опять не уда­лось. Крепко удерживая девочку за руку, он потащил ее к своему грузовику.
— Посмотрим, как ты сбежишь на этот раз! — зловеще прошипел он и, открыв дверь фургона, втолкнул ее внутрь.
— Потом решу, что с тобой делать. Вы все у меня в печенках сидите!
Он захлопнул тяжелую дверь, задвинул за­совы, после чего, не оборачиваясь, зашагал прочь.
Трейси принялась барабанить в дверь фур­гона.
— Эй, выпустите меня! — безуспешно кри­чала она.
В отчаянии Трейси уселась на пол и ударила сжатым кулаком по толстым доскам. Но тут же вскочила и принялась шагать по фургону, в ярости поддавая ногами клочки сена.
Подбежав к двери, она с новой силой заба­рабанила в нее:
— Помогите!
Но на этот раз, к своему удивлению, она ус­лышала:
— Эй, кто там?
— Меня здесь заперли, — крикнула она. — Не могли бы вы открыть задвижки? Пожа­луйста, скорее! Я не могу ждать!
— Трейси? — неуверенно произнес знако­мый мальчишеский голос. — Трейси:, это ты?



Глава XV

ПОБЕДНЫЙ ФИНИШ


Стоя за кабиной комментатора, от­куда была хорошо видна площад­ка с препятствиями, Холли нетер­пеливо переминалась с ноги на ногу. Осталось всего пять минут, а ни Трейси, ни Белинды нет и в помине. Что с ними стряслось? Да и Джека Пирса почему-то не видно. Может, на­рушив обещание, данное Фрэн, он, в конце кон­цов, решил не приезжать сюда?
Казалось, столь тщательно разработанный ими план трещит по всем швам. Им удалось убедить сержанта Хэдкрофт и констебля по­дежурить у входа, но что если они лишь на­прасно потратят время?
Вдруг сердце Холли учащенно забилось: сквозь толпу, прокладывая себе путь локтя­ми, двигался Джек Пирс. Он явно высматри­вал Гранта.
— Эй, привет! — раздался вдруг за спиной Холли голос.
Она быстро обернулась. Это был Джейми, с белыми разводами от мороженого на губах.
— А, Джейми, это ты? Привет! — рассеян­но произнесла Холли.
Вытянув шею, она следила за Джеком Пир­сом, который остановился около основной пло­щадки. Участники соревнований уже выстро­ились к началу выступления.
— Я должен что-то сказать тебе, — дернул ее за рукав Джейми.
— Нет, Джейми, не сейчас, — отмахну­лась от него Холли. — Оставь меня в покое, ладно?
Когда еще мог появиться ее брат, если не в самый неудачный момент?
Джейми пожал плечами и облизнул губы.
— Ладно. Тогда я не расскажу тебе про Трейси.
— Про Трейси? — Холли резко оберну­лась. — А что Трейси?
— Она заперта в автофургоне, только и всего.
— В автофургоне! — ахнула Холли.
Она была в смятении. Если Трейси заперта в фургоне, нетрудно догадаться, кто это мог сделать!
— Пойдем! — она схватила брата за руку. — Покажешь, где это.
— На стоянке. Я попробовал ее выпустить, но не смог открыть задвижки.
— Спасибо, Джейми!
Холли со всех ног бросилась к автостоян­ке. Ей не надо было спрашивать у Джейми, какого цвета грузовик. И так ясно, что си­ний, с надписью «Торговля сеном и соломой» на боку.
Холли взглянула на часы — до начала со­ревнований оставались считанные минуты! Куда же ты подевалась, Белинда?
Холли сразу нашла грузовик. Вскочив на задний бампер, она рывком открыла задвиж­ки. Трейси кубарем выкатилась наружу.
— Что случилось? — задыхаясь от волне­ния, спросила Холли.
— Потом расскажу, — быстро проговори­ла Трейси. — Сейчас должна выступать Бе­линда. Бежим, скорее!
— Трейси, подожди!
Но Трейси уже мчалась по направлению к главной площадке. Холли кинулась за ней вдогонку.
Трейси удалось быстро пробиться сквозь толпу, и она остановилась за спинами двух полицейских.
Грант как раз заканчивал свое выступле­ние. Сочувственный ропот пробежал по рядам зрителей, когда задние ноги Красотки косну­лись верхней перекладины последнего барье­ра, сбив ее на землю. До этого момента его выступление было безупречным.
— Четыре штрафных очка, — объявил Джейк, когда Грант под шквал аплодисмен­тов покинул площадку.
— Следующая — Белинда! — шепнула Трейси, когда запыхавшаяся Холли появи­лась рядом с ней.
— Именно это я и пыталась втолковать тебе, тупица. Белинды здесь нет!
Трейси резко обернулась.
— Как это нет? — вскинула она удивлен­ные глаза. — А где же она?
— В том-то и дело, что я не знаю! — разве­ла руками Холли.
Джек Пирс подождал, пока Грант слезет с лошади, и заговорил с ним. Глядя куда-то в сторону, Грант пожал плечами и отрицательно покачал головой. Джек Пирс насупился. Казалось, он чем-то озадачен.
Сержант Хэдкрофт и констебль стояли до­статочно близко, чтобы слышать их разговор. Сержант держала в руках маленький дикто­фон, готовая включить его в любой момент.
Через громкоговоритель опять послышал­ся голос Джейка:
— Следующим выступает наездник под номером два — Белинда Хейес на жеребце по кличке Мелтдаун.
По толпе зрителей пронесся ропот, потом воцарилась тишина. Все выжидающе смотре­ли на ворота площадки.
Услышав объявление, Джек Пирс резко вскинул голову. Он что-то сказал Гранту. Тот опять пожал плечами.
Холли и Трейси затаили дыхание.
Трейси провела рукой по волосам.
— Ну куда же подевалась наша амазонка?
От напряженного ожидания у Холли заны­ло под ложечкой. Она с силой сцепила руки. Да, они с Трейси здесь, но этого мало! Если Бе­линда не появится, весь план пойдет насмарку!
— Ничего не выйдет, — упавшим голосом произнесла Трейси. — Все пропало — ее нет!
— Прошу извинить, — опять прогремел голос. — Кажется, участник под номером два отсут… — он замолчал на полуслове.
Холли схватила Трейси за руку. Над голо­вами толпы она увидела знакомую фигуру Белинды. Сидя верхом на лошади, она красивой рысью приближалась к главной площадке.
— Вот она! — Холли даже подпрыгнула от волнения.
Увидев наездницу на гнедом красавце ска­куне, Джек Пирс недоверчиво уставился на Белинду. На ней был черный, ладно сидев­ший пиджак и безупречно чистые бежевые бриджи, волосы под жокейской шапочкой были аккуратно стянуты в хвост. Она бросила на Пирса торжествующий взгляд, а заметив Холли и Трейси, приветственно махнула ру­кой.
Лицо Джека Пирса побагровело от ярости. Злобно прищурившись, он резко повернулся к Гранту.
— Твоих рук дело?! — прорычал он. — Ты специально поехал в Хилл-Бек и выпустил этих соплячек. Ты привез эту проклятую ло­шадь, чтобы толстуха смогла выступить на ней в соревновании. Мне следовало знать, что ты не сможешь держать язык за зубами!
Грант пытался вставить хоть слово, но Джек Пирс был так разъярен, что не слушал его,
— Погоди! Вот я расскажу твоей матери про все твои делишки и про то, что тебе гро­зит суд. Считай, сердечный приступ ей обеспечен! А что касается твоей сестры, она про­сто жалкая…
Грант, опешив, молча смотрел на Пирса, который изрыгал потоки угроз и оскорблений.
Холли видела, как сержант Хэдкрофт вни­мательно прислушивается, одновременно за­писывая на диктофон все, что говорит Пирс. Все-таки они придумали гениальный план!
А в это время на площадке, без единой ошиб­ки обойдя круг, победно финишировала Белинда. Она была верхом на гнедом жеребце Дженни Мейлэм по кличке Родди, и только самый лучший знаток лошадей смог бы опре­делить, что конь Белинды — не Мелтдаун.
Одной рукой Трейси сжимала локоть Хол­ли, слушая, как Пирс орет на Гранта, а другой прикрывала рот в напрасной попытке сдер­жать смех.
— Он сам себе копает могилу! — сдавленно фыркнула она.
Сержант Хэдкрофт, вдоволь наслушавшись, сунула диктофон в карман и чуть заметно кивнула констеблю.
Взяв Пирса за локоть, она спросила:
— Джек Пирс?
Тот резко обернулся.
— Допустим. И что?
Сержант предъявила свое удостоверение.

— Вы арестованы по подозрению в краже лошадей.
Джек Пирс заметил Холли и Трейси, стоя­щих за спинами полицейских. Догадка мельк­нула на его лице. Он резко выдернул локоть и через мгновение уже затерялся в толпе, про­биваясь к выходу.
Какое-то время Холли еще следила за ним, вытянув шею.
— Остановите его! Остановите! — в отчая­нии кричала она.
Трейси ринулась сквозь толпу вдогонку за преступником, а Холли, поднырнув под пере­кладину загородки, срезал а угол и пробежала через площадку к воротам. Может, ей удастся перехватить Пирса?
Полицейских нигде не было видно, Трей­си — тоже. На каждом повороте люди, каза­лось, нарочно лезли ей под ноги. Она едва не налетела на женщину в инвалидном кресле и чуть не сбила с ног малыша, оказавшегося на ее пути. Извиняясь, Холли помчалась даль­ше, расталкивая толпу.
Подпрыгнув, Холли на мгновение увидела твидовую кепку Пирса, двигающуюся к сто­янке грузовиков. Ее сердце забилось в бешеном ритме. Сейчас он уйдет! Джек Пирс уйдет!
Наконец Холли оказалась на открытом месте и еще быстрее припустила за преступником. По-прежнему рядом не было ни Трейси, ни полицейских. Пирс уже бежал по на­правлению к своему грузовику. От досады у Холли вырвался стон. Теперь ей ни за что его не догнать!
Внезапно за спиной Холли услышала то­пот лошадиных копыт. Она обернулась. От толпы отделилась фигура всадника. Она бы­стро приближалась. Это была Белинда.
— Белинда! — закричала Холли и запры­гала от волнения. — Скорее, он уходит!
Белинда перевела коня на стремитель­ный галоп, настигая убегающего. Из-под ко­пыт во все стороны летели комья земли. По­равнявшись с Пирсом, Белинда на полном ска­ку наклонилась и дернула его за воротник. Пирс грохнулся на землю. Холли слышала его вопль, когда он растянулся лицом вниз на обочине дороги.
Белинда резко осадила коня, перекинула ногу через седло и, спрыгнув, побежала к Пир­су. Он лежал ничком на траве, на мгновение задохнувшись от удара. Белинда с ходу плюх­нулась ему на спину. Придя в себя, он попы­тался подняться, но с Белиндой на спине, ко­нечно, не смог этого сделать.
— Попался! — издала девочка торжест­вующий вопль.
А потом подбежали все сразу: Холли, разгоряченная погоней Трейси, сержант Хэдкрофт и констебль.
На губах Трейси сияла широкая — от уха до уха — ликующая улыбка.
— Белинда, это было блестяще! — вос­кликнула она и захлопала в ладоши.
— Молодчина! — похвалила девочку рас­красневшаяся сержант Хэдкрофт. — Такая толчея, мы никак не могли пробиться.
Белинда поднялась на ноги, но Джек Пирс даже не пошевелился.
— Передаю его в ваше полное распоряже­ние — забирайте! — победно улыбаясь, сказа­ла она.
Полицейские, взяв Пирса под локти, по­ставили его на ноги и повели в свою машину, оставленную на конном дворе.
Холли и Трейси похлопали Белинду по спине.
— Это было великолепно, — восхищалась Холли. — Лучше, чем в любом ковбойском фильме про Дикий Запад. Но где же ты все-таки была? Мы уже думали, что ты так и не появишься.
— Родди потерял подкову, когда мы выво­дили его из фургона, — объяснила Белин­да. — Пришлось ждать кузнеца.
Тут подошла Дженни Мейлэм, чтобы забрать своего скакуна. Белинда передала ей поводья.
— Спасибо, что одолжили его нам, он про­сто чудо, — она похлопала Родди по крутому боку. — Он был настолько хорош, что мы с ним заняли первое место!
Дженни Мейлэм улыбнулась.
— Я была уверена, что Родди тебя не под­ведет. А уж как ловко он одурачил Джека Пирса!
— Это точно! — хором согласились с ней члены Детективного клуба.
— Так, а теперь, Дженни, нам надо ехать за Мелтдауном и вашей серой кобылой, — сказала Белинда.
— Сейчас поставлю Родди в конюшню, и немедленно едем, — кивнула та.
На конном дворе сержант Хэдкрофт разго­варивала с миссис д'Анжело и ее сыном. Тут же рядом стояла Фрэн. Она подозвала девочек.
— Мы. маме обо всем рассказали, — сооб­щила она. — И она отнеслась к этому очень спокойно, правда же, мама?
Миссис д'Анжело кивнула.
— Мой сын повел себя очень глупо, — ска­зала она. — Если бы он с самого начала рас­сказал мне о своих долгах, всего этого никог­да бы не случилось.
— Да, теперь я это понимаю, и мне очень жаль, — сказал Грант. — Сержант говорит, что, возможно, для нас все закончится не так уж плохо, — он обернулся к девочкам. — А благодарить за это мы должны вас.
Миссис д'Анжело улыбнулась троим по­дружкам.
— Я заплачу долги Гранта, — сказала она. — Надеюсь, полиция не будет обвинять Гранта и Фрэн в сокрытии информации, — она посмотрела на сына и взяла его за руку. — И я очень надеюсь, что эта история не поме­шает ему попасть на следующий год в олим­пийскую команду.
— А мне остается только поблагодарить вас, — обратилась к членам Детективного клу­ба сержант Хэдкрофт. — Теперь у нас доста­точно доказательств, чтобы надолго упрятать Пирса за решетку.
— Отлично! — обрадовано воскликнули все.
— Чем вы собираетесь заняться теперь? — спросила сержант.
— Первым делом заберем Мелтдауна, — сказала Белинда.
Она решительно направилась к полицей­ской машине, в которой сидел Джек Пирс, и открыла дверь.
— Попрошу ключи. — Она протянула руку.
Бросив на нее взгляд, полный бессильной злобы, Пирс швырнул ей ключи от тайника, в котором прятал Мелтдауна.

Полчаса спустя фургон мисс Мейлэм уже спешил по дороге по направлению к ферме Хилл-Бек.
В кабине Белинда нетерпеливо ерзала и подскакивала на своем сиденье.
— Мой малыш! Наконец-то я снова увижу его! Просто не могу дождаться…
Подъехав к воротам фермы, грузовик за­тормозил. Белинда поспешно выскочила из ка­бины и, распахнув ворота, побежала к запер­тому входу в старый тоннель.
— Мелтдаун, я уже здесь! — крикнула она, поворачивая в замке ключ. — Я пришла, чтобы спасти тебя.
Отшвырнув ненавистный замок, она рыв­ком распахнула дверь и, вбежав в темный тон­нель, бросилась на шею своему любимцу.
— Мелтдаун, мой малыш! С тобой все в по­рядке? — плача от радости, причитала она.
Холли и Трейси ждали, когда Белинда вы­ведет на свет своего гнедого красавца.
— Вы только посмотрите на него, — глаза Белинды были блестящие от слез. — Это же идеальное воплощение красоты!
— Да, он великолепен, — согласно кивну­ли подруги.
— Слава богу, все закончилось хорошо! — удовлетворенно потерла руки Белинда. — Сей­час отвезем Мелтдауна домой, а потом пойдем в кафе и съедим по огромной порции пломби­ра. Должны же мы отпраздновать такое собы­тие!
— А как же насчет диеты? — осведоми­лась Трейси. — Ты, вроде бы, как раз сегодня собиралась сесть на нее.
— А-а, ничего! Диета подождет, — махну­ла рукой Белинда. — Если мы намерены ре­гулярно совершать такие подвиги, мне нужно поддерживать свои силы!
Холли и Трейси рассмеялись. Как хорошо, что Белинда опять стала самой собой!
Оживленно переговариваясь, девочки по­могли Белинде и Дженни Мейлэм завести ло­шадей в фургон, и все время, пока они ехали обратно, солнце ярко освещало простираю­щиеся вокруг торфяные болота.
Удовлетворенно вздохнув, Холли откину­лась на спинку сиденья. Как это здорово — знать, что очередная тайна раскрыта и что ря­дом твои друзья. Отличная все-таки у них ко­манда: Холли, Трейси и Белинда — настоя­щий Детективный клуб!
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